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Article 1: L'Accord

Le but de cet Accord est d'exposer 1es arrange
ments mutuels des parties nommees ci-dessus
(Les "Parties") concernant l'entreprise par
Ie Beneficiaire du Programme decrit dans Ie
present document et concernant Ie financement
du Programme par les Parties.

Article 2:.· Le Programme

SECTION 2.1. Definition du Programme.
Le Programme qui est decrit avec plus de
details dans l'Annexe 1, visera a: etendre
les activites qui ont donne lieu a l'accrois
sement de la production animale; continuer
a tester .lesactivites qui presentent un
potentiel; identifier par voie de recherche·
systematique des techniques ameliorees en
utilisant des tests sur la ferme et accrottre
la capacite institutionnelle des secteurs
publics et prives du Mali, a identifier,
planifier, executer et evaluer des investis
sements viables dans Ie secteur de l'elevage.
L'Annexe 1,jointe, fournit une definition
plusdetail1ee du Programme ~ontenu daus'
cette Section 2.1.

Dans 1es 1imites de 1a definition du
Programme dans cette Section 2.1., les
e1emen~s de la description e1argie citee
a l'Annexe 1 peuvent etremodifies par
accord.ecrit des representants des Parties
no~es dans la Section 8.2., sans amendement
officie1 de cet Accord. L'Annexe 1 identifie
ces elements du Programme pour 1esquels les
fonds de la Subvention seront employes.

SECTION 2.2. Echelonnement du Programme.

(a) On prevoit que la contribution de I'A.I.D.
au Programme se fera par tranthe, la premiere
etant mise a disposition conformement a la
Section 3.1. du present Accord. Les tranches
suivantes dependront des fonds dont pourra
disposer l'A.I.D. a cet effetainsi que du
consentement mutuel des Parties de poursuivre
Ie Programme au moment de 1a tranche suivante
dans Ie cadre d'une tranche de fonds d'assis
tance donnee.

(b) Dans les limites de la Date de Find' As..
sistance auProgT8lllIDe indiquee dans cet
Accord,l'A~I.D., en se basant sur des consul
tations qu'il aura avec Ie Beneficialre, peut
specifier dans des Lettres d'Execution de
Projet les periodes de temps appropriees pour
1'utilisation des fonds ac~ordes par i'A.I.D.
dans Ie cadre d'une tranche de fonds d'assis-

.tancedonnee.

Article 1: The Agreement

The purpose of this Agreement is to set out
the understanding of the parties named above
("Parties") with respect to the undertaking
by the Grantee of the Program described herein,
and with respect to the financing of the
Program by the Parties.

\

Article 2: The Program

SECTION 2.1. Definition of the Program.
The Program~ which is further described in
Annex 1, will consist of: expanding activi
ties that have brought about increased
livestock production; testing those activities
that show potential; identifying, through
systematic research, improved technical
packages through on-farm testing; and deve
loping the institutional capacity of Mali's
public and private sectors to identify, plan,
~mplement and evaluate viable livestock sector
investments. Annex 1, attached, amplifies
the definition of the Program contained in
this Section 2.1.

Within the limi.ts of the definition of the
Program in this Section 2.1., elements of
the amplified description stated in Annex 1
may be changed by written agreement of the
authorlzedrepresentatives of the Parties
named in Section 8.2., without forUial'
amendment of this Agreement. Annex 1 iden
tifies those elements of the Program for
which Grant financing will be employed.

SECTION 2.2. Incremental Nature of Program.

(a) A. LD. 's contribution to the Program
will be prOVided in increments, the initial
one being made available in accordance with
Section 3.1.. of this Agreement. Subsequent
increments will be subject to availability
of funds to A.I.D. for this purpose, and to
mutual agreement of the Parties, at the time
of a subsequent increment, to proceed under
an individual increment of assistance.

(b) Within the overall Program Assistance
Completion Date stated in this Agreement,
A.LD., based upon consultation with the
Grantee may specify in Project Implementation
Letters appropriate time periods for the
utilization of funds
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Article 3: Financing

SECTION 3.1. La Subvention. Pour aider Ie
Beneficiaire a faire face aux couts de la
realisation du Programme, l'A.I.D., confor
mement a la Loi d'Assistance aux Pays Etran
gers de 1961, telle qu'elle a ete amendee,
accepte d'accorder conformement aux termes
de cet Accord une somme quin'excedera pas
CINQ MILLION SIX CENT TRENTE MILLE dollars
des Etats-Unis (5.630.000 $ U.S.)
("Subvention") •

La Subvention pourra etre utilisee pour des
financements en devises etrangeres comme
prevu a la Section 6.1., et des financemedLs
en monnaie locale, comme prevu a la Section
6.2., de biens et de services necessaires
au Programme.

SECTION 3.2. Contribution du Beneficlaire
au Programme.

(a) Le Beneficiaire accepte de fournir ou
de faire fournir au Programme tous les fonds
en sus de la Subvention, et toutes les
res sources necessaires a la realisation
efflcace et opportune du Programme.

(b) Les ressources fournies par Ie Bene
ficiaire pour Ie Programme sont estimees a
un equivalent de SIX MILLION QUATRE CENT
UN MILLE CINQ CENT dollars des Etats-Unis
(6.401.500 $ U.S.), y compris les coGts en
nature.

SECTION 3.3. Date de Fin d'Assistance au
Programme

(a) La "Date de Fin d I Assistance au
Programme" (PACD _. Program ASsistance
Completion Date), fixee au 30 Septembre
1987 ou a toute autre date dont les
Parties auront pu convenir par ecrit,
est la date a laque1le les Parties
estimeront que tous les services finances
dans Ie cadre de la Subvention auront
ete accomplis et tous les biens finances
dans Ie cadre de cette Subvention auront
ete fournis au Programme comme prevudans
cet Accord.

(b) A moins que l'A.I.D. olen decide
autrement par ecrit, ltA.I.D. n'emettra
au n'approuvera pas de documents autori
sant des decaissements de la Subvention
pour des services effectues posterieure
ment au PACD, ou pour des biens fournis
pour Ie Programme, comme prevu dans cet
Accord_ n08t~Tip-t1TP-11Ipnt AU PAC-no

SECTION 3.1. The Grant To assist the
Grantee to meet the costs of carrying out
the Program, A,.I.D.,pursuant to the Foreign
Assistance Act of 1961, as amended, agrees.
to grant the Grantee under the termS of this
Agreement not to e~ceed FIVE MILLION SIX
HUNDRED THIRTY THOUSAND United States
("U.S.") dollars ($5,630,000) ("Grane').

The Grant may be used to finance foreign
exchange costs, as defined in Section 6.1.,
and local currency costs, as defined in
Section 6.2., of goods and services required
for the Program.

SECTION 3.2. Grantee Resources for the
,Program.

(a) The Grantee agrees to provide or cause
to be provided for the Program all funds,
in addition to. .the Grant, and all other
resources required to carry out the Program
effectively and in a timely manner.

(b) The ressources prOVided by the Grantee
for the Program will not be less than the
equivalent of SIX MILLION FOUR HUNDRED AND
ONE THOUSAND FIVE HUNDRED United States
("U.S .") dollars ($6,401,500), including
costs borne on an Itin-kind" basis.

SECTION 3.3. Program Assistance Completion
Date.

(a) The "Program Assistance Completion Date" .
(PACD), which is 30 September, 1987, or such
other date as the Parties may agree to in
writing, is the date by which the Parties
estimate that all services financed under the
Grant will have been performed and all goods
financed under the Grant will have been
furnished for the Program as contemplated in
this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, A. LD. wj.ll not issue or approve
documentation which would authorize disburse
ment of the Grant for services performed
subsequent to the PACD or for goods furnished
for the Program. as contemplated in this
Agreement, subqequent to the PACD.
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(c) Les demandes de decaissement, accom
pa8nees par les pieces justificatives nece
saires prescrites dans les Lettres d'Exe
eution du Projet, doivent parvenir a I'A.I.D.
ou a toute hanque decrite a la Section 6.1.
au plus tard neuf (9) mois apres Ie PACD
ou a toute autre periode dont l'A.I.D. pourra
convenir par ecrit. Apres cette periode,
l'A.I.D., par avis ecrit au Beneficiaire,
peut a tout moment reduire Ie mont ant de la
Subvention de la totalite ou d'une partie,
quelle qu'elle soit, des sommes pour
lesquelles les demandes de decaissement,
accompagnees des pieces justificatives
indlquees dans les Lettres d'Execution du
Projet. ne sont pas arrivees avant l'expi~

ration de ladite periode.

Arti~le 4: Conditions Prealables au
Decaissement

SECTION 4.1. Premier Decaissement. Avant
Ie premier de~aissement prevu dans Ie cadre
de cet Accord, ou avant l'emission par
l'A.I.D. de documents grace auxquels Ie
decaissement sera effectue, Ie Beneficiaire

. devra. a moins que ItA.I.D. n'en convienne
autrement,par ecrit, fournir a l'A.I.D.,
en forme et en substance satisfaisantes
a ItA.LD.:

(a) la preuve qu'une decision portant crea
tion d' un Comite Conjoint de Gestion. (eCG)
ou d'une organisation similaire et definis
sant ses pouvoirs et responsabilites en vue
de la coordination et du suivi du Programme
a ete prise par Ie Ministere charge du
Developpement Rural;

(b) un accord officiel sur.les descriptions
des pastes specifiant les pouvoirs et
responsabilites du Specialiste en gestion
financiere du Programme et du Specialiste
en administration des operaf1oDSj'et

(C) la designation du nom de la personne
tenant lieu ou agissant au nom du Benefi
ciaire specifie dans la Section 8.2., et
de tous representants supplementaires,
en meme temps qutun specimen de signature
de chaque personne specifiee dans ce cas.

SECTION 4.2. Decaissements Supplementaires.

(a) Avant Ie decaissement initial, ou avant
l'emission de tout document d'engagement
autre que Itassistance technique. Ie Bene
ficiaire doit fournir a l'A.r.D., dans une
forme et une substance satisfaisantes a

(c) Requests for disbursement. accompanied
by necessary supporting documentation prescri
bed in Project Implementation Letters. are
to be received by A.I.D. or any bank described
in Section 6.1. no later than nine (9) months
following the PACD. or such other period as
A.LD. agrees to in writing. After such

.period, A. I .D •• giving notice in writing to
the Grantee, may at any time reduce the amount
of the Grant by all or any part thereof for
which requests for disbursement, accompanied
by necessary supporting documentation prescri
bed in Project Implementation Letters, were
not received before the expiration of said
period.

Article 4: Conditions Precedent to
Disbursement

SECTION 4.1. First Disbursement. Prior to
the first disbursement under the Grant, or
to the issuance by A.I.D. of documentation
pursuant to which disbursement will be made,
the Grantee will.' except as A.I.D. may other
wise agree in writing, furnish to A.LD. in
form and substance satisfactory to A.I.D.

(a) evidence of a decision taken by the
Minister of Rural Development to establish
a Joint Management Committee (JMC) or similar
organization with such powers and responsi
bilities as are necessary for the coordination
and monitoring of the Program;

(b) formal agreement on position descriptions
setting forth the powers and responsibilities
of the Program financial management specialist
and operations manageme~t specialist; and

(~) a statement of the name of the person
holding or acting in the office of the Grantee
specified in Section 8.2., and of any addi
tional representatives, together with a
spe~imen signature of each person specified
in such statemen~.

SECTION 4.2. Additional Disbursements.

(a) Prior to initial disbursement or the
issuance of any commitment document under
the Grant for other than technical assistance,
the Grantee shall furnish in form and subs
tance satisfactory to A.LD., a plan for,
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l' A. I.D. un plan etablisssant une planification
financiere t un systeme de comptabilite et de
compte-rendu standard pour les activites et
Agences qui re~oivent un financement au titre
de cet Accord.

(b) Avant tout dEkaissement ou avant 11 emisston
de tout document d'engagement au titre de cet
Accord pour l'achat de vehicules automobiles ou
de cyclomoteurs, Ie Beneficiaire doit fournir
a IlA.I.D. dans la forme et la susbstance satis
faisantes a l'A.I.D. des regles: (1) etablis
sant l'utilisation autorisee des vehicules du
Programme ; ~t (2) fiXant les procedures de
vente des cyclomoteurs aux agents de vulgari"': .
sation du Programme, faisant la comptabilite
des produits de vente et regissant l'achat
de cyciomoteurs supplementaires a l'aide des
produits de vente.,

(c) Avant tout decaissement ou avant l'emlssion
de tout document d'engagement au titre de
l'Accord pour la construction, Ie Beneficiaire
doit fournir en forme et en substance satis
faisantes a l'A.I.D.: (1) des plans et des
normes pour une telle constructioo t et
(2) une preuve qulun contrat satisfaisant pour
l'A.I.D. a ete accorde a une firme acceptable
a IIA.I.D. pour la fourniture des services de
construction.

establishing standardized financial planning,
'accounting and reporting for activities and
agencies receiving funding under this Grant.

(b) Prior to any disbursement or to the
issuance of any commitment document under the
Grant for the pro~urement'of motor vehicles
or·mopeds,the Grantee shall furnish in f()rm
and substance 'satisfactory to A.I.D., poli
cies and regulations: (1) establishing the
authorized use of Program vehicles; and
(2) governing the sale of mopeds to Program
extension agents, accounting for the proceeds
of sale, and governing the purchase of
additional mopeds with' the proceeds of'
sales.

(c) Prior to any disbursement or to the
issuance of, any commitment document under
the Grant for construction, the Grantee shall
furnish in form and substance satisfactory
to A.I.D.: (1) plans and specifications
for,s~ch construction; and (2) evidence that
a contract satisfactory to A.I.D. has been
awarded to a firm satisfactory to A.I.D. for
the procurement of construction services.

(d) Avant tous decaissements initiaux ou
avant l'emission de tous documents dlengage
ment au titre de llAccord pour les Fonds de
Credit de l'Embouche Paysanne, Ie Benefi
ciaire doit fournir a l'A.I.D., dans une
forme et une substance satisfaisantes a
l'A.I.D.: (1) un bilan comptable complet et
exact de tousles fonds de credit fournis par
l'A.I.D. dans Ie cadre du Pr01et Mali
Livestock I (688-0201); (2) un engagement de
la part du Beneficiaire indiquant que tous les
fonds non justifies d'une maniere satisfai
sante seront rembourses; et (3) une preuve
qu'un fonds separe a ete cree pour contenir
les produits des frais de servi,ce imposes sur
les proprietaires de betail participant dans
les Activites d'Embouche Paysanne, que des
controles adequats ont ete etablis pour assu
rer l'integrite des fonds et que des dispo
sitions adequates ont ete prises pour de
honrser . les fonds au profit des operations
de developpement rural participantes avec des

., montants refletant les couts enCOl.lrus par
chaque operation de developpement rural dans
l'administration du programme d'Embouche
Paysanne.

(d) Prior to initial disbursements or to
the issuance of any commitment documents
under the Grant for On~Farm:Cattle Feeding
Credit.Fund, the Grantee shall furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory
to A.I.D.: (1) a complete and accurate
accounting of all credit funds provided by
A.I.D. under Project Mali Livestock I
(688-0201); (2) a commitment by the Grantee
indicating that all such funds not satisfac
torily accounted for will be repaid; and
(3) evidence that a separate fund has been
created to hold the proceeds of the service
charge imposed on participating livestock
owners for "Embouche Paysanne" activities,
that adequate controls have been established
to ensure integrity of the funds and that
adequate provisions have been made for dis
bursing the funqs to participating rural
development operations in amounts reflecting
the costs incurred by each rural development
operation in administering the "Embouche
Paysanne" program.
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'(e) Avant tout decaissement annuel subsequent
ou avant l'emission de documents de decaisse
ments annuels subsequents de la Subvention pour
Ie fonds de credit, la Beneficiaire doit
fournir a l'A.I.D., en forme et en substance
satisfaisantes a I' A. I .D. : (1) lapreuve que
tous les remboursements due au fonds de credit
initial de Mali Livestock I convenus par les
deux Parties ont ete effectues ou programmes;
et(2) la preuve qu'un taux d'interet et des
frais de service ont ete Hablis a un niveau
suffisant pour assurer '1' integralite du fonds
tle credit. -

.
SECTION 4.3. Notification. Des que l'A.I.D.
determine que les conditions prealables dans
les Section 4.1. et 4.2. ont ete remplies, il
en notifiera rapidement au Beneficiaire.

SECTION 4.4. Dates Limites pour les Conditions
Prealables.

(a) Si toutes les conditions specifiees dans
la Section 4.1. n'ont pas ete remplies dans
l'intervalle de 60 jours a partir de la date
de signature de cet Accord, au a toute autre
date decidee par l'A.I.D. par ~crit, l'A.I.D.,
s'il Ie desire, pent mettre fin a eet Accord
par avis ecrit au Beneficiaire.

(b) Si toutes les conditions specifiees dans
la Section 4.2.(a) jusqu'a (d) n'ont pas ete
remplies dans l'intervalle de 120 jours a
compter de la date de signature de eet Accord,
au a toute autre date decidee par l'A.I.D.
par ecrit, l'A,I.D.,s'il Ie desire, peut
annuler Ie reliquat non decaisse de la
Subvention, jusqu'au n1veau non irrevocable
ment engage a des parties tie~ces et peut
mettre fin a eet Accord en envoyant un avis
ecrit au Beneficiaire.

Article 5: Conventions Speciales

SECTION 5.1. Evaluatio~ du Programme.
Lea Parties conviennent de mettre en place
un programme d'evaluation comme partie inte
grante du Programme. A moins que les
Parties n'en conviennent autrement par
ecrit, Ie programme d'evaluation, au cours
de l'execution du Programme et une ou plu
sieurs fois apres comprendra: (a) une eva
luation de l'etat d'avancement vers l'atteinte
des objeetifs du Programme, (b) I'identifi
cation et l'evaluation des problemes.

'(e) Prior to each subsequent annual
disbursement or the issuance of subsequent
annual disbursement documents from the
Grant for the credit fund, the Grantee
shall furnish to A.I.D., in form and subs
tance satisfactory to A. LD.: (1) evidence

- that all reimbursements due to the original
Mali Livestock I credit fund agreed to by
the two Parties hav~ been made: or scheduled;
qnd (2) evb\encE!' that art int€rest --rst~ and
service charge have been established suffi
cient to ensure the integrity of the credit
fund •

SECTION 4.3. Notification. When A.I.D. has
determined that the conditions precedent
specified in Sections 4.1. and 4.2. have been
met, it will promptly notify the Grantee.

SECTION 4.4. Terminal Dates for Conditions
Precedent.

(a) If all of the conditions specified in
Section 4.1. have not been met within 60 days
from the date of "this Agreement, or such later
date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D.:
at its option, may terminate this Agreement
by written not'ce to the Grantee.

(b) If all of the conditions specified in
Section 4.2.(a) through (d), have not been
met within 120 days from the date of this
Agreement, or such later date as A.l.D. may
agree to in writing, A.I.D., at its option,
n~y cancel the then unoisbursed balance
of the -Grant, to the extent not irrevocably
committed to third parties, and may terminate
this Agreement by written notice to the
Grantee.

Article 5: Special Covenants

SECTION 5.1. ProQram Evaluation. The Parties
agree to establish an evaluation program as
part of the Program. Except as the Parties
otherwise agree in writing, the evaluation
program will inc~ude, during the implemen
tation of the Program and at one or more points
thereafter: (a) evaluation of progress
toward attainment of the objectives of the
Program; (b) identification and evaluation
of problem areas or cOllstrai.nts which may
inhibit such attainment; (c) assessment of



et des contraintes qui empechent les objec
tifs d'etre atteints; (c) une determination
de Is maniere d'utiliser ces renseignements
pour surmonter ces obstacles; et (d) autant
que faire se p~ut, une evaluation de l'en
semble de l'impact de developpement occa
sionne par Ie Programme.

SECTION 5 •• 2. "Conventions Supplementaires.
A moins que l'A.r.D. n'en convienne autre
ment par ecrit, Ie Beneficiaire accepte:
(1) D'obtenir duService de chaque candi
dat selectionne pour un stage de formation
de longue duree, un accord par eerit que
Ie candidat continuera a percevoir son
salaire mensuel pendant la duree du stage'
d'Anglais au Mali jusqu'a ce que Ie candi
dat atteigne Ie niveau necessaire pour son
admission aux Universites Americaines ou
de Pays Tiers •

(2) De s'efforcer a eliminer les Subventions
internes qui greveraient eventuellement lea
programmes d'embouche de betail.

(3) De rembourser rapidement au Laboratoire
. Central Veterinaire (LCV) les prix des vac
cins vendus au Beneficiaire.

(4) Durant les trois annees du Programme,
d'executer une etude detaillee du systeme
de taxes existant pour Ie secteur de
l'elevage, y comprie: (a) lea procedures
et institutions existantes responsables
de la collectej (b) les differences entre
la valeur des taxes previsionnelles et
du montant reellement per~u;et (c) les
couts existantsde la collecte par rapport
aux montant8·re~us.

Le resultat de l'etude inclura des recom
mandations en vue de la modification du
systeme d'impots de sorte a assurer Ie
financement des couts recurrents pour Ie
secteur, l'lnstitution d'un fonds
(y comprie les vehicules et un· fonds
d'entretien de I'infrastructure physique)
et l'institution d'un fonds pour des
investissements futurs. De telles reco~

mandations seront conformes aux objectifs
sectoriels plus gene raux de maximisation
des revenus nets, au maintien des ni.veaux
des prix convenables aussi bien a l'inte
rieur du pays qu'aux frontieres et a
l'augmentation de l'equite das 'paiementa
actuels d'impoes.
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how such information may be used to help
overcome such problems; and (d) evaluation
to the degree feasible, of the overall
development impact of the Program.

\

SECTION 5.2. Additional Covenants. Except
as A.I.D. may otherwise agree in writing,
the Grantee covenants that it will:
(1) Obtain from the department of each
candidate selected for long-term training
a written agreement to continue salary
payments during English language training
in Mali until the candidate achieves a level
necessary for admission to U.S. or third- ,
country universities prior to the candidates
departure.

(2) To. strive to eliminate internal pri<ce
1?ub,sidies which could eventually adversely
affect livestock feeding operations.

(3) Prompt.ly reimburse the Central Veterinary
Laboratory (C~,) for vaccines sold by the CVL
to the Grantee

(If) During the first three years of the
Program, "execute a detailed study of the
existing system for taxing the livestock
sector including: (a) existing procedures
and institutions responsible for collection;
(b) differences between the value of the
taxes assessed and the amount actually
received; and (c) the existing costs of
collection in relation to the amounts received.

The product of the study will include
recommended ways of modifying the tax system
so as to assure the financing of recurrent
costs within the sector, the establishment
of a capital fund (including vehicles and
physical structure maintenance fund) and
the establishment of a capital fund for
future investment. Such recommendations will
be consistent with the broader sector objec
tives of optimi~ing net revenues, maintaining
desirable price levels both internally and
at the borders and increasing the equity of
actual tax payments.



s. De creer dans l'intervalle d'un an a
partir du commencement du Programme un
systeme de collecte, de traitement et de
diffusion de l'information au sein du
secteur betail et viandej de maintenir Ie
systeme et de coordonner les activites de
collecte de donnees effectuees dans·le
cadre du systeme.

Article 6: Source d'Achat

SECTION 6.1. Couts en Devises Etrangeres.
Les decaissements effectues conformement
a la Section 7.1. seront utilises exclusi
vement pour financer les couts de biens et
de services necessaires au Programme ayant •
pour source et origine les Pays du Code
941, conformement aux lois en vigueur au
moment au la commande est faite ou les
contrats aignes pour ces biens et ces
services, a mains que l'A.I.D. n'en con
vienne autrement par ecrit, et sauf en
ce qui concerne l'assurance maritime
comme stipule dans l'Annexe des Dispo
sitions Standards, Section C.L.(b).

Les frais de transport maritime seront
finances sur Subvention A.I.D. uniquement
si les batiments battent pavillon Americain
ou appartiennent au Code Geographique 941
ou au Beneficiaire, a moins que l'A.I.D.
n'en convienne autrement par ecrit.

SECTION 6.2. Couts en Monnaie Locale.
Les decaisaements effectues conformement
a 1a Section 7.2. seront utilises exclu
sivement pour ·financer les couts de
marchandises et de services necessaires
au Programme ayant leur source et, a
moins que l'A~I.D. nlen convienne autre
ment par ecrit, leur origine -en Republique
du Mali. Dans les limites definies dans
le cadre de cet Accord, les "Couts en
Monnaie Locale" peut aussi comprendre
l'apport de ressources en monnaie locale
necessaire au Programme.

Article 7: Decaissement

SECTION 7.1. Decaissement pour les Couts
enDevises Etrangeres. Aprea avoir saiis
fait les conditions prealables, le Benefi
ciaire peut obtenir les decaissements des
fonds au titre de la Subvention pour
financer les couts en Devises Etrangeres
de biens et de services necessaires au
Programme conformement aux termes de cet
Accord, par le jeu des methodes suivantes,
comme il en aura ete convenu mutuellement:
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To establish within one year of Program
initiation a system of information collection,
analysis, and diffusion in the livestock
sector; to maintain the system and coordinate
the data collection activity within the
system.

Article 6: Procure-ment Source

SECTION 6.1. !oreign E~ch~~osts.

Disbursements pursuant to Section 7.1. will
be used exclusively to finance the costs of
goods and services required for the Program
having their source and origin in Code 941
of the A.I.D. Geographic Code Book as in
effect at the time orders are placed or
contracts are entered into for such goods
and services (Foreign Exchange Costs) except
as A.I.D. may otherwise agree in writing, and
except as prOVided in the Standard Provisions
Annex, Section· C.l. (b) with respect to marine
insurance.

Ocean transportation costs will be financed
under the Grant only on vessels under flag
registry of the f'uited States, Code 941
countries or the Grantee except as A.I.D.
may otherwise agree in writing.

SECTION 6.2. Local.Currency Costs.
Disbursements pursuant to Section 7.2.
will be issued exclusively to finance the
costs of goods and services required for
the Program having their source and, except
as A. LD. may otherwise agree in writing,
their origin in Republic of Mali. To the
extent provided for under this Agreement,
"Local Currency Costs lt may also include
the provisions of local currency resources
required for the Program.'

Article 7: Disbursement

SECTION 7.1. Disbursement for Fore~Exchange

Costs. After sat'is£action of conditIons prece
dent, the Grantee ml;ly obtain disbursement of
funds under the Grant for the Foreign Exchange
Costs of goods and services required for the
Program in accordance with the terms of this
Agreement, by such of the folloWing methods
as may be mutually agreed upon:
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(1)' En soumettant a IIA.LD., avec les pieces
justificatives n,ecessaires telles que prescrites
dans lea Lettres dlExecution de Projet:
(a) des demandes de remboursement pour ces
biens au ces services, ou (b) des demandes
dtachat a I'A.I.D. pour l'acquisition de biens
et de services pour Ie Programme au benefice
du Beneficiaire; ou,

(2) En demandant a I'A.I.D. dlemettre des
Lettres'd'Engagement pour des montants donnes:
(a) a une au plusieurs banques des Etats-Unis,
agreee par lrA.I.D., engageant I'A.I.D. a
rembourser cette banque ou ces banques pour
les pa1ements effectues par eIIes a des en4re
preneurs ou a des fournisseurs, par des Lettres
de Credit ou par un autre moyen, pour ces
biens ou ces services, au (b) directement a un
ou plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs,
engageant l'A.I.D. a payer ces entrepreneurs
et fournisseurs pour ces biens ou ces services.

(3) Les frais bancaires encourus par Ie
Beneficiaire pour ce qui est des Lettres
d'Engagement et des Lettres de Credit seront
finances au titre de la Subvention a moins
que Ie Beneficiaire n'instruise l'A.I.D. de
faire Ie contraire. Les autres frais dont
les Parties peuvent convenir peuvent egalement
etre finances dans Ie cadre de la Subvention.

SECTION 7.2. Decaissement pour les Couts en
Mon~aieLocale. Apres avoirsatisfait les
conditions prealables, Ie Beneficia1re peut
obtenir les decaissements des fonds au titre
de la Subvention pour Ie financement des
Couts en Monnaie Locale necessaires a
llexecution du Programme conformement aux
termes du present Accord. en soumettant a
lIA.I.D., accompagnees des p~eces justlfi
cativesrequises comme Ie stipulent les
Lettres dtExecution du Projet, les demandes
de financement de ces couts.

La Monnaie Locale requise pour ces decaisse
ments peut etre obtenue: (1) par l'acquisi
tion par IIA.I.D. en dollars U.S. par achat;
or (2) par -I 'A. 1.D.: (a) en demandant au
Beneficiaire de mettre a disposition la
Monnaie locale requise pour financer ces
couts, et (b) en mettant a la disposition du
Beneficiaire par l'ouverture ou l'amendement
de Lettres de Credit Speciales en faveur du
Beneficiaire ou de son mandataire, un montant
en dollars u.s. equivalent au montant en
Monnaie Locale rendu disponible par Ie Benefi
ciaire, dollars qui seront utilises pour
l' achat aux Etats-Un:'s dans le cadre de prod~

dures appropriees de~rites dans les Lettres-

(1) By submitting to A.LD., with necessary
supporting documentation as prescribed in
Project Implemerttation Letters: (a) requests
for reimbursement for such goods or services,
or (b) requests for A.I.D. to procure commo
dities or services in Grantee's hehalf for
the Program or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters
of Commitment for specified amounts:
(a) to one or more U.S. banks, satisfactory
to A.I.D. committing A.I.D. to reimburse
such bank or banks for payments made by them
to contractors or suppliers, under Letters
of Credit or otherwise, for such goods or
services, or (b) directly to one or more
contractors or suppliers, committing A.I.D.
to pay such contractors or suppliers, through
Letters of Credi.t or otherwise, for such
goods or services.

(3) Banking charges incurred by the
Grantee in connection with Letters of
Commitment and Letters of Credit will be
financed undetthe·Grant·unless Grantee
instructs A.I.D. to the contrary. Such
other charges as the Parties may agree to
may also be fi:.anced under the Grant.

SECTION 7.2. Disbursement for Local Curren~

Costs. After satisfaction of conditions_._-
precedent, the Grantee ma.y obtain disbursement
of funds under the Grant for Local Currency
Costs required for the Progran in ac.cordance
with the terms of this Agreement, by
submitting to A.I.D., with necessary support
ing documentation as prescribed in Project
Implementation Letters,requests to finance
such costs.

The Local Currency needed for such disburse-
. ment hereunder may be obtained: (1) by
acquisition by A. LD. with U.S. dollars by
purchase; or (2) by A.I.D.: (a) requesting
the Grantee to make available the Local
Currency for such costs, and (b) thereafter
making availabie~to the Grantee through the
opening or amendment by A.I.D. of Special
Letters of Credit in favor of the Grantee

.or its designee, an amount of U.S. dollars
equivalen.t to the amount of local currency
made available by the Grantee, which dollars
will be utilized for procurement from the
United States under appropriate procedures
'described in l~roiect Implementation Lette.rs.



- 9 -

L'equivalent en dollars de la Monnate Locale
rendue disponible au titre de la Subvention
sera t dans Ie cas de l'alinea(b) (1) ci-dessus,·
Ie montant en dollars U.S. requis par l'A.LD.
pour obtenir la Monnaie Locale t et dans Ie cas
de l'alinea (b) (2) c1-desslls, un montant
calcule au taux de change indique- dans Ie
Memoire d'Execution de la Lettre de Credit
Speciale applicable a la date d'ouverture ou
d'amendement de la Lettre de Credit Speciale.

SECTION 7.3. Autres Formes de Decaissement.
. Les decaissements de la Subvention peuvent

egalement etre effectues par tous les autres
moyens dont les Parties pourraient convenir
par ecrit.

SECTION 7.4. Taux de Change. Excepte s1
une mention speciale est faite a la Section
7.2' t 51 les fonds fournis dans Ie cadre
de la Subvention sont introduits en Repu- .
blique du Mali par l'A.I.D. ou par tout
organisme public pu prive dans Ie but de
realiser des engagements de l'A.I.D. dans
Ie cadre de ce Programme, Ie Beneficiaire
prendra toutes les dispositions necessaires
pour que ces fonds soient convertis dans
1a lI'.onnaie de 1a Republique du Mali au .
taux de change le.plus eleve qu:1, au moment
au s'effectue 1a conversion, nlest pas
illegal en Republique du Mali.

Article 8: Divers

SECTION 8.1. Communications. Tous les
avis, toutes les demandes, tous les documents
au autres communications presentespar une
Partie a l'autre dans Ie cadre de cet Accord
seront faits par.ecrit ou par telegramme au
par cablel et seront consider-€s conune dument
remis ou envoyes lorsqu'ils auront ete
expedies a cette Partie aux adresses suivantes:

Au Beneficiaire: Ministere du Developpement
Rural
B.P. 1676
Bamako, Mali

The U.S. dollar equivalent of Local Currency
made available hereunder will bet in the
case of subsection (b) (1) above, the amount
of U.S. dollars required by A.LD. to obtain
the Local Currency, and in the case of
subsection (b) (2) above, an amount calculated
at the rate of exchange specified in the
applicable Special Letter of Credit Imple
mentation MemoranduiII he.reunder as of the
date of the 6pening or amendment of the
applicable Special Letter of Credit.

SECTION 7.3. Other Forms of Disbursement.
Disbursements of-the Grant ll~y also be made
through such other means as the Parties may
agree to in writing.

SECTION 7.4. Rate of Exchange. Except as
may be more specifically provided under
Section 7.2., if funds provided under the
Grant are introduced into the Republic of
Mali by A.I~D. or any public of private
agency for purposes of carrying out obli
gations of A.LD. hereunder, the Grantee
will make such ..a.r.rangements as may he
necessary so that such funds Illay h.e converted
into currency of the Republi.c of Mali at
the highest rate of exchange which, at the
time the conversion is roHde, is not unla.wflll
in the Republic of Mali.

Article 8: Miscellaneous

SECTION 8.1. Communication~. Any notice,
request t document of other corr$unication
submitted by either Party to the other under
this Agreement will be in writing or by
telegram or cable, and will he deemed duly
given ot" sent when delivered to such Party
at the following addresses:

To the Grantee: Ministry of Rural
Development
B.P. 1676
Bamako) Hali

A L'A.I.D. USAID t Ambassade Ame.ricaine
B.P. 34
Bamako t Mal i

To A.LD. USAID, American Embassy
,.B.P. 34
Bamako, Mali

Adresse Telegraphique: USAID t AMEMBASSY
BAMAKO

Alternative Address fot" cables:
USAID, AMEMBASSY.
BAMAKO
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Toutes ces communications pourront etre
faites an anglais et en fran~ais. Si
l'A.I.D. communique avec Ie Gouvernement de
la Republique duMali a la fois en anglais
et en fran'iais, Ie texte anglais fera foL
D'autres adresses peuvent etre substituees
a ce1les indiquees ci-dessus sur ~otification.

SECTION 8.2. Representants., Pour tout ce
qui est, relatif a cet Accord, Ie Beneficiaire
sera represente par la personne remplissant
les fonctions de Ministre du Developpement
Rural au agissant en son nom et l'A.I.D. sera
represente par la personne remplissant les
fonctions de Directeur, chacune pouvant par
notificati~n ecrite, designer des representants
supplementaires a toutes fins aut res que
l'exercice du pouvoir de revision des elements
de la description detaillee de l'Annexe I,
conforme~nt a la Section 2.1. Lenom des
representants du Beneficiaire, avec Ie modele
des signatures, sera fourni a l'A.I.D. qui
pourra accepter comme dument autorise tout
instrument signe par ces representants en
execution de cet Accord, jusqu'a reception de
la notification ecrite de la revocation de
leur pouvoir de decision.

SECTION 8.3. Annexe des Dispositions
Standards· Une "Annexe des Dispositions
Standards a la Subvention de Programme tr

(Annexe 2) estjointe a cet Accord et en
fait partie integrante.

SECTION 8.4. Langue faisant Foi. ·Cet Accord
est preparee a la fois en franl$ais et en
anglais. En cas d'ambiguite ou de conflit
dans l'interpretation de cet Accord, Ie
texte anglais fera foi.

All such communications will be in English
orin French. If A.I.D. communicates with
the Government of Mali in both English and
French, the English text :i..9 the controlling
language. Other addresses may be subst:i.·
tuted for the above upon the giving of
notice.

" .
SECTION 8.2. Representat1ve~: For all
purposes relevant to this Agreement, the
Grantee will be repre~ented by the individual
holding or acting in the office of Minister
of Rural Development and A.I.D. will be
represented by the individual holding or
acting in the-office of the Director. each
of whom, by written notice, may designate
additional representatives for all purposes
other than exercising the power under
Section 2.1. to revise elements of the
amplified descripti.on in Annex 1. The names
of the representatives of the Grantee, with
specimen signatures, will be provided to
A. I .D., which may accept as duly authorized
any instrument signed by such representatives
in implementation of this Agreement, until
receipt ofwrJ:t~~n noti~e of revocation of
their authority.

SECTION 8.3. Standard Provisions Annex.
"Standard Provisions Annex" (Annex 2) is
attached to and forms part bE 'this Agreement.

SECTION 8.4. ~~nguage of Agreement.
This Agreement is prepared in both English
and French. In the event of ambiguity or
conflict between the two versions, the
English language version will control.

&~ For DE QUOI, Ie Beneficiaire et les IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the
Etats-Unis d'Amerique, chacun agissant par United States of America, each acting
l'intermediaire de ses representants dGment through its duly authorized representatives,
autorises, ont fait signer cet Accord en have caused this Agreement to be signed in
leur nom et l'ont fait remettre au jour et their' names and delivered as of the date
l'annee indiques precedemment. ~""""""""~~~yearabove written.

lHIS IS A TRVE
COpy OF THE

SIGNED ORIGINAL

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D I UNITED STA'I:ES, OF AMERICA

Signe par:

Titre
Modibo Keita
Ministre du Travail et qe 1a
Fonetion Publique assurant
I.'int:erfu du Ministre des
Affaires Etrahgeres et de la
Cooperation Internationale

Signed by:

Title

Signed by:

Title

----_._-----_._---_.-
CharleS. Cec.il
Charg6 d'Affaires

"U'avid H. Ql1son
USAID Director.



ANNEX 1
688-0218

DESCRIPTION DU PROGRAMME

Le Programme

A. Introduction

Ce Programme vise a ameliorer 1e revenu et Ie
bien-etre des producteurs du secteur de
l'elevage du Mali ains1 que de taus ceux qui
dependent totalement ou partie1lement du
secteur de l'elevage~ y compris les proprie
taires d'animaux de trait~ les consommateurs
et fournisseurs de 1ait et de viande. L1aug
mentation de la production du betail national
fera augmenter les recettes de l'Etat en
monnaie locale et en devises etrangeres.

L'objecti£ vise dans la premiere phase de
cinq ans de ce programme est de:

- developper 1es activites qui ont fait
augmenter la production;

.. continuer a tester les activites qui renfer
---~ ~.~ potentialites;

- identifier~ grace a la recherche systema
tique~ 1es systemes techniques ameliores en
procedant a des essais sur.le terrain;

- developper la capacite instituttonnelle des
secteurs public et prive du Me'lli a identifier,
concevoir, exikuter et evaluer des investisse
menta viables du secteur de l'e.levage.

Pour atteindre l' objectif ·.ris€~ les activites
suivantes sont proposees a. etre flnancees
durant cette premiere phase du projet:
Embouche Paysanne~ Sante Animale, Systemes de
Recherche (pour 1es petitseleveurs) t Soutien
de Gestion.

B. Desc'dEtion detaillee des Activites a
financer .

1. Embouche Paysanne

a) Transfert des Foncti.ons de Soutien sur
Ie Terrain de l'Etablissement de Credit et
~Tlnvestissement Betail-Vian,de (ECIBEV) .•_ -

DU'rant cette phase de ci,nq ans du programme
sectoriel~ i1 est prevu que toutes les

ANNEX 1
6.88-0218

PROGRAl.'1 DESCRIPTION

The Program

A. Introduction

The goal of this proer am is to improve the in
CO!!l,e and T.\te11.-being of ?:o!ali' s lives tack pro
ducers aa well as of others wholly or partially
dependent on the livestock sector, including
O","Ilers of draft, animals, and consumers and
suppliers of TI1ilk and meat. National an.d
foreign exchange io:rill also benefit from
increased production of the national herd.

The purpose of the first f~ve,-year phase of
this follow-on program is to:

- expand those activities that have brought
abmlt increased production;

- continue testing those activities that show
potential;

- .identify through systematic research improved
technical packages through on-farm te,sting;

- develop the institutional capacity of ~f.aliIS

public and private sectors to identify~ plan,
implement and evaluate viable livestock sector
inve strnents •

Toward tbese end5~ the following activi ties are
proposed for financing during this first
follm.T-on phase: On·-Farr.1 Cattle, Animal Health,
Small Rolder Livestock Systems Research ane!
~~anager.lent Support.

B. Detailed Descr iption of Activities to be
Financed

1. On-Farm Cattle Feedi.nc

a) Transfer I.tablissement de Credit et d'
l"pvestissenent Betail-Viande (ECIBEV) -FW'd
Support Function~

During this five-year fol1o~-on phase of the
sector' program~ plans call fot""a-il ECIBE'IT
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fonctions de l'ECIBEV, sauf la distribution
du cr~dlt. seront transferles aux operations
de developpement rural (ODR) , et ce, aussi
rap1dement que le permet la situation des
associations paysannes et d'autres ent1tes
du secteur privet Ces fonctions comprennent:
(1) l'introduction du concept d'alimenter Ie
bitail a de nouveaux paysans eroboucheurs;
(2) 1a prepration des dossiers d.e candidature
des paysans; (3) la foumiture de 1a graine
de caton ou du tourteau de graine de coton
aux paysans emboucheurs; (4) la fourniture
des services de sante animale aux participants;
(5) l'assistance technique aux participants;
(6) et, comme discute plus bas; la commercia
lisation des animaux embouches. (Cette derniere
fonction serait transferee seulement aux
associations paysannes et a d'autres entites
du secteur prive).

(1) Developpement de 18 Capacite des Operati?~.

Trois operations de developpement rural devraient
etre inclues dans Ie programme d'embouche paysanne
dans les cinq annees a venir: L'Operation
Haute Vallee (OHV). Ie Compagnie Malien de Develcp
pemt des Textiles (CMDT) et l'Operation Riz
Segou (ORS). Le transfert devrait s' effectuer
graduellement. Bien qu'il soit admis que la
duree du temps requis va varier selon l'engage
ment que l'ODR a eu. par Ie passe, dans Ie
programme, et selon l'experience du personnel
d'encadrement en matiere d'.embouche. 1'01\ estime
que le transfert pourra, dans la plupart des cas,
s'effectuer au bout de trois ans.

Pour que 1e transfert de responsabilit€s puisse
s'effectuer sans heurts, il faut affecter des
encadreurs experimentes de l'ECIBEV aux ODR at
rembourser aux operations les frais supple~en

taires de fonctionnement auxquels celles-ci
auront a faire face dans le cadre' de soutien
au programme d'embouche. Tous cas deux points
sont traites en detail plus loin.

Durant la phase de transition, 1a responsabilite
principale des agents de l'ECIBEV devrait
consister a:

- former 1es agents des ODR et les agents
veterinaires;

- gerer le credit du programme;

- aider, en cas de besoin. les paysans eI:l.bou
cheurs a commercialiser leurs animBux:

functions except credit delivPIY to be
transferred to rural development operations
OlilO s), and as rapidly as the situation per
mits to farmers' associations and other
entities within the private sector. These
functions include: 1) intr.oduction of the
concept of livestock feeding to new partici
pant farmers; 2) preparation of dossiers on
farmer applicants; 3) naking cotton seed or
cotton seed cake. and other feed supplements
available to participant farmers; 4) pro
viriing anmal health services to participan.ts;
5) prOViding technical guidance to partici
pants; and 6) as discussed below, the mar
keting of feeder and fed cattle. (Note:
this latter function t.."Ould be transferred
only to farmer associations and other pri
vate sector entities).

(1) Developing the Caeacity of the Operations
Three R.T)Os should be included under the on
farm livestock :needing program over the next
five years: Operation Haute Vallee (OHV),
Malian Textile Company (CMDT) , the Operation.
Riz Segou (ORS). The transfer should take
place gradually. Although the length of
time required will vary according to the RDOs'
previous involvement with the program and
the familiarity of its extension staff with
livestock feeding, it is expected that the
transfer can be completed in most cases "io.'ithin
three years.

The smooth transfer of the responsibilities
requires that experienced ECIBEV field agents
be assigned to the RDO 8 and that addi tional
operating costs incurred by the RDO s in sup
porting the livestock feeding program be
reimbursed by the program. Both of these
points are elaborated below.

During the transition phase, the primary
responsibility of the ECIBEV agents should
be to:

- provide on-the-job training for RDO agents
and veterinar~, agents;

- manage the credit program;

- assist farmer participants in the marketing
of livestock if necessary.
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(2) Developpement des Associations Paysannes.
Pour inciter les paysans a former plus d'asso
eiations, on adoptera une approcfte~ en deux
points. Tout d'abord, l'EC~BEV; et les
agents de vulgarisation des anR devraient
discuter avec les participants, des valeurs
potentielles qui peuvent etre obtenues
lorsque les emboucheurs deviennent plus inde
pendants. L'on devrait amener a Banamba les
responsables des paysans afin qu'ils discutent,
avec les membres des associations de Banamba,
des voies a suivre pour former l'associa-
tion et du mode d'achat et de vente des
animaux.

Ensuite, l'on devrait tester des stimulants
afin d'encourager les paysans a former des
associations. Par exemple, les charges (pour
service rendu) pourraient etre reduites
lorsque: (a) les participants forment une
association; (b) l'association assume une plus
grande responsabilite.

b) L'auto-suffisance financiere du
Programme.

:En plus de 1 'extension du role du secteur prive, U
aerait necessaire que l'ECIBEV aussi bien que
les aDa deviennent reellement auto-suffisants
sur Ie plan financier si Ie programme doit
atteindre une viabilite a long-terme. Pour
atteindre cet objectif, il faut que Ie progra~

me produise suffisamment de fonds pour couvrir
les frais d'equipement et les couts recurrents
que ces entites auront a supporter.

Pour compenser les frais occasionnes par Ie
soutien accorde aux emboucheurs du programme,
une charge pour biens et services rendus a ete
et devrait continuer a etr~ imposee. On a
besoin de donnees precises relatives aux couts
car d'apres les donnees dont on dispose, des
subventions seraient inclues dans les charges
actuelles.

(2) Development of Farmer Associations
In order to encourage the formation of addi
tional farmer associations, a two-fold approact
will be taken. First~ ECIBEV and RDO exten
sion agents should discuss with participants
the potential efficiencies which can be
achieved by increasing their independence.
Participant leaders should be taken to Banamba
to discuss with Banamba associations' members
the procedures followed in setting up the
association and its modus operandi ~ith

respect to buying and selling cattle.

Second, positive incentives should be tested
for encouraging farmers to form associations.
For example, service fees could be reduced
progressively as (a) participants form an
association and (b) as the association assumes
increased responsibility.

b) Establish Financial Self-Sufficiency of
the Program

In addition to expanding the role of the
private sector, it should be necessary to
firmly establish the financial self-sufficiency
of both ECIBEV and the RDOs if the program is
to achieve long-run viability. This requires
that sufficient funds are generated under the
program to cover the recurrent and capital
costs incurred by these entities.

To offset the cost of providing support to
the farmers participating in the cattle feeding
program, a charge for the goods and services
provided has been and should continue to be
imposed. Although more precise data r~arding

costs are needed. available data suggest
that present charges may include some subsidies.

La charge fixee par l'ECIBEV pour ses services
devrait refleter Ie cout reel des services
rendus et 1a valeur economique des biens.fournis.
Cette charge sera mise au point durant la vie
de ce projet. Avec cet objectif toujours a
l'esprit, 1e montant de .la charge de ·chaque
annee devrait etre fixe par Ie ComiteConjoint
de Gestion et ce, ,avant Ie debut de chaque
campagneannuelle. .

The ECIBEV fee charged should reflect the actual
cost of the services provided and the economic
value of the commodities provided. It will be
adjuste.d during the life of the project. With
this objective in sdzht, the amount of the fee
for' any given year should be established by
the Joint Management Committee (JMC) prior
to the start of each annual campaign.
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Le transfert du soutien des activites sur Ie
terrain de IfECIEEV aux ODR devrait lnelure
aussi certains frais recurrents et de fonction
nement relatifs aces activites. LfECIBEV
remboursera ces frais au prorata, avec des
fonds produits p~r Ie programme. Le Comtte
Conjoint de Gestion fixera Ie pourcentage reel.

Lfon pense quten transferant ses fonctions
de soutien (sauf la distribution du credit)
aux ODR, l'ECIBEV devrait compter davantage
sur les recettes de l'interet (initialement
de 12% Ifan) pour couvrir ses frais de
fonctionnement.

The transfer of ECIBEV's field support acti
vities to the RDOs should involve the transfer
of certain recurrent operating costs asso
ciated {\tith these act ivities as well. Such
costs will be re:btbursed by ECIBEV with funds
generated by the program on a pro-rated basis,
with the actual percentage to be agreed upon
by the JMC.
It is expected that as ECIBEV transfers support
functions other than credit delivery to the
RODs and farmer associations, it should rely
increasingly on interest income (initially
12% per annum) to cover its operating costs.

c) Amelioration de la Capacite de
l'ECIBEV a fournir Ie Soutien en matiere de
Credit et de Commercialisation

to

(1) Soutien ayant trait au Credit. Durant
cette phase de cinq ans du Projet 0218, l'on
devrait mettre l'accent sur l'amelioration
de la capacite de IfECIBEV a fournir Ie credit
aax participants du programme d'embouche.
L'on pense que 1 1 augmentation du nombre des
participants ne fera pas changer la taille du
personnel del fECIBEV dans la mesure ooles
activites de ce personnel seront- assumees pat
lea agents des ODR ex1stantes, les associations
paysannes et les·entltes·du secteur priv€.

Cet accent particulier initial devrait etre
mis sur la bonne formation de quelques Bpecia
listes. Ces derniers formeraient ensuite 1e
personnel de soutien de cadre inferieur lorsque
Ie beaoin en personnel augmente. Par ailleurs,
avec une formation de haut niveau et de l'expe
rience, les specialistes formes devraient etre
a meme de donner des conseils professionnels
au GRM sur llapproche la plus efficace pour
trouver des solutions a des questions telles
que ou et comment augmenter Ie credit de
l'elevage. Dans ce contexte, quelque quatre
personnes devr~ient etre formees jusqu'au
niveau de la mattrise:. une personne ferait de
lleconomie (lrac~nt sera mis sur Ie credit
rural), deux pe~sonnes seraient. formees en
comptabilite et une personne en g~stion finan
cu.re.

(2) Soutien ayant trait a laCommercialisation

(a) Achat des maigres Si on Ie lui
demander l'ECIBEV collaborera avec lea parti
cipants de divers villages, groupes de villages
ou avec les associations pour faire un bon
calendrier et determiner Ie lieu d'achat des

(1) Credit Support
A major emphasis during this five year follow
on phase Bhould be to improve ECIBEV fB capa
cit>' to provide ,cred it to participants in the
cattle feeding program. The size of ECIBEV's
staff is not expected to change as the number
of participants inereases, as their activities
will be absorbed by existing ROO staff, farmer
associations and the private sector entities.

This major initial emphasis should be on
training a few people well. These speeialists
wuld then provida training for lower-level
support staff as the need arises. Further,
with high level training and some experience,
these experts should be in a position to pro
vide professional advice to the GRM on the
roost efficacious a.pp·roach to resolving ques
tions such as where and how to expand livestock
credit. In this context approximately four
per sons should be trained at the master s
level, approximately one in economics with
a rural credit emphasis, approximately two in
accounting and approximately one in financial
management.

(2) Marketing Support

(a) Procurement of Feeder Cattle
If requested, ECIBEV will collaborate with par
ticipants in various villages or groups of
villages or associations to appropriately
schedule the timing and location of the
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maigres. Ceci permettra de limiter l'augmen
tation de la demande en un lieu donne et reduire
la pression de la montee des prix. L'ECIBEV
encouragera aussi les participants a se grouper
pour acheter les maigres.

Si la demande est faite au depart. Ie projet
pourrait aider les paysans lors de l'achat
des animaux a emboucher afin de reduire les
risques de perte dus aux maladies. Enfin.
l'ECIBEV devrait passer les contrats avec
des fournisseurs prives pour founiraux
paysans emboucheurs des quantites bien
determinees de maigres, en des lieux fixes
a l'avance. Cependant, cette mesure doit
etre consideree comme un phenomene temporaire,
qu'U s'agiase d'une zone geographique ou~

d'un groupe de paysans.

(b) Vente des Animaux finis. Pour reduire
les risques du paysan au moment de la vente
des animaux finis. la strategie fondamentale
devrait consister a: (a) maximiser la
circulation de l'informatlon dans Ie circuit
de commercialisation du secteur prive;
(b) organiser les activites de commerciali
sation dans l'espace et Ie temps de maniere
a maximiser les options de commercialisation
des paysans emboucheurs; (c) encourager,
faciliter au plus grand nombre possible de
marchands de participer a la commercialisation
des animaux finis.

Dans ce contexte. l'ECIBEV devrait mettre en
oeuvre les actions suivantes destinees a
assurer la competition au niveau du marche.
Premierement, i1 devrait travailler en
etroite collaboration avec les paysans et les
ODR pour echelonner la commercialisation des
animaux finis sur plusieurs semaines. II
devrait organiser des ventes speciales dans
des villages ou groupes de villages particuliers
se trouvant a une certaine distance les uns
des autres. Deuxiemement, l'ECIBEV devrait
s'assurer a ce que tous les marchands de betail
(ceux qui pratiquent seulement a l'interieut
du pays aussi bien que ceux qui exportent en
Cote d'Ivoire, au Liberia. au Ghana) soient
bien informes (par annonces publicitaires)
de ces ventes specia1es. Au debut, l'ECIBEV
pourrait transporter les marchands maliens
aux differents marches a bet~il. Troisiemement,
L'ECIBEV devrait, dans La mesure du possible,
encourager les associations paysannes ou lea
participants d'un village ou d'un groupe de
villages a organiser des visites au marche de
betail de Kati (un marche a betail tres impor
tant situe pres de Bamako).

procurement of feeder cattle in order to limit
the increase in demand at a particular
location and thereby minimize upward pressure
on prices. ECIBEV .dll also encourage parti
cipants to buy their cattle as a group.

Initially if requested. the project should
assist the farmers during the procuretuent
process in order to reduce the risk of loss
from disease. As a last resort, ECIBEV
should contract with private traders to deliver
fixed quanti ties of feeder cattle to pre
arranged locations for sale to farmet feeder
participants. This, however, must be vieNed
as 3. tenporary phenomenon for any given
geographic area or group of farmers.

(b) Sale of Fed Cattle

The basic strategy for reducing farmer risk in
the sale of fed cattle should be to: .a)
optimize information flows within the private
sector marketing' system; b) organize mar
keting activities in terms of space and time
in such a wa)T that farmer feeder marketing
options are optimized; and c) encourage/faci
litate participatfon by the maximum feaSible
number of traders in the marketirig of·fed
animals.

In this context. ECIBE\T should carry out the
folloWing actions aimed at assuring compe
tition within the sale market. First, it
should work closely with partie ipants and the
P~Os to stagger the marketing of fed animals
over several weeks. It should arrange for
bl'eci.al sales at particular villages or groups
of villages within a certain radius. Second,
ECIBEV should insure that these sales are
l-Jell advertised among cattle traders operating
in both the domestic and export (Ivory Coast/
Liberia/Ghana) markets. Initially, ECIBEV
may transport ~lalian traders to the various
marketing sites. Third. to the extent
feasible, ECIBEV should encourage farmer
associations or participants within a village
or cluster of villages to arrange treks to
the major market at Kati near Bamako.
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L'on a bon espoir que les mesures c1-dessus
citees pourraient permettre de vendre les
animaux finis a un prix juste. S1 ces mesures
ne donnent pas Ie resultat escompte t l'ECIBEV
sera pret a acheter les animaux finis de
l'association (1). Pour maximiser la flexi
bilite, l'on conseillera aux paysans embou
cheurs de reserver assez de fourrage pour leur
permettre dfalimenter leurs anirnaux pendant
plusieurs semaines et permettre a l'ECIBEV
de mettre au point des mesures pour commercia
liser les animaux. Cet arrangement ne doit pas
cependant faire penser que l'ECIBEV aura a
participer directement, dlune maniere perma
nente, a la commercialisation. Le projet
n'envisage point une participation directe et
permanente de l'ECIBEV a la commercialisation.
Cet arrangement serait plutot une mesure tempo
raire (dfune duree de 3 ans au plus pour un
village donne) dont on aurait recours lorsque
tous les a~tres efforts faits pour assurer la
competition et 1 1efficacite s'avereraient vains.

d) Developper et vulgariser 1a technique de
fourrage ame1iore. Au debut, pour soutenir
Ie programme dfembouche paysanne, lIon accor~

dera lfaide a l'Institut National de la Recher
che Zoo technique, Forestiere et Hydrobiolo
gique par Ie canal du Centre International pour
Ie Developpement de l'Elevage en Afrique (CIPEA)
pour qu'il puisse identifier et tester les
systemes de production de four rage ameliore.
En matiere de recherche fourragere dans Ie
cadre de lembouche, l'on visera: deux objectifs
principaux:

(1) identifier les principaux systemes de pro
duction agricole dans lea zones d'embouche et
lea contraintes majeures (que l'on rencontre
dans ces systemes) a l'augmentatlon de Is produc
tion de fourrage pour llalimentation des animaux
de trait;

(2) tester sur Ie terrain les technologies ame
liorees pour produire des protiHnes et des
fourrages riches en energie qui mettront fin :
au reduiront Is dependance des emboucheurs en
ce qui concerne les sous-produits agro-industriels.

(1) En un lieu quelconque donne, l'ECIBEV
pourrait juger necessaire d'acheter la totalite
des animaux a vendre.

It is anticipated that the above steps
should prove adequate to insure a fair mar
ket price for fed animals. If this turns out
not to be the case, ECIBEV will be prepar~d

to buy the fed cattle of the partnership. \1)
To optimize flexibility, participants will
be advised to retain sufficient forage to
allow them to carry their annnals for several
weeks and to allow ECIBBV to finalize arrange
ments for marketing the animals. This is
not to suggest, nor does the project
envisage, direct BCIBEV participation in the
marketing system on a permanent basis.
Rathert this ~7ould be a temporary (at oost
3 years for any particular village) measure
....mich -would be employed only if all other
efforts to ensure competition and efficiency
in the market place. prove inadequate.

d) Develop and Extend Improved Parage
Technology
Primarily in support of the on-farm cattle
feeding prograro t assistance will be pro
vided to the National Institution for
Aninal Husbandry, Forestry, and Aquatic
Research (INRZPH) through the International
Livestock Center for Africa (ILCA) to
enable it to identify and test improved
forage production packages. The maj or
objectives of forage research dealing with
cattle feeding will be to: (1) identify the
major agriculture production systems in
the cattle feeding areas .and the major
constraints to increasing the production
of forage for feeding of traction animals
under those systems; and (2) field test
improved technologies for growing protein
and energy-rich forages which will eliminate
or reduce participant reliance on agro
industrial bY4Products.

(I; In anyone location ECtSEV could llild
it necessary to buy up to 100% of the
animal s f or sale.
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e) Creation d I UD programme pilote d l embouc.h.e
des petits ruminants. A cause de l'inexis
tance de donnees precises fiables relatives
a l'achat. a l'entretien et a 1a commercia
lisation des petits ruminants, la premiere.
chose a entreprendre consistera a faire une
etude complete de 1a production des petits
ruminants dans la zone semi-humide du Mali.
Ainsi, en matiere de re.cherche, l'Institut
National de la Recherche Zootechnique,
Forestiere et Hydrobiologique (par Ie canal
du CIPEA) et le Laboratoire Central Veteri.naire
doivent concentrer leur effort pour identifier
les contraintes techniques et socio-econo
miques de l 1 augmentation de la production des
petits ruminants, et lea rnoyens de surmonter
ces contraintes. Compte tenu de cette infor
mation (si elle est fiable), un programme
d'embouche des petits ruminants (programme
conc;u pourtirer profit des fluctuations cyc'liques
de prix et de 1a demande des petits ruminants
par les consonnnateurs) sera mis en place.
LIAID, Ie Ministere charge du Developpement
Rural et le CIPEA se mettront d'accord sur la
taille, la duree et les modalites du projet
pilote.

Somrnaire des Intrants. Les fonds de .1 1 USAID
serviront a:

- payer l'expert technique (8.long terme) en
commercialisation et en gestion financiere;

- payer 5 vehicules, 20 rr~bylettes, des pieces
de rechange, 1 carnion de 10 tonnes;

- assurer 1a formation a long tel~e aux Etats
Dois et dans deB pays tiers; organiser des
seminaires et des programmes de formation
(8 court terme) dans Ie pays;

fournir des fonds de credit a lIECIBEV;

- payer les couts recurrents.

e)Pilo t Sma.ll Ruminant Feed i.ng Eff,or t
Because of the lack of specific reliable
data regarding the procurement, care and
marketing of small ruminants, the first step
will be to study thoroughly small ruminant
product ion in ~al i 's semi-hOOI id zone. Thus the
research effort to be carried out by INRZFH
through ILCA and by Central Veterinary Labora
tory (CVL) will focus inter alia on identifying
the technical and socia-economic constraints
to increasing small ruminant production and
the means to overcome them. Based on. this
information, if warranted,a pilot small
ruminant feeding program, designed to take
advantage of cyclical changes in consumer
dema.nd for and price of small ruminants,will
be. developed. The si.ze, duration and moda
lities of the pilot project will be agreed
upon by AID, Ministry'for Rural Development
(MRD), and ILeA.

I npu t s Su:mmar}7
AID financing ",Hl be provided ·for:

- long-term teclmi.cal a.ssistance in marketing
and financial management;

- veh:i.cles (5), mobylettes (20) and spare
parts, 1 lO-ton truck;

- long-term U. S. and 3rd-country training,
and short-term in-eountry seminars and training
progr artS;

ECIBEV credit fund; and

- recurrent costs.
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2.. Animal Health
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a} Soutien au Laboratoire Central Veterinaire

(1) Amelioration du contrale de 18 qualite
des vaccins. Actuellement, au LCV~ les tests
de controle de qualite selimitent a l'analyse
en laboratoire et a l'esssi sur de petits
animaux. Le controle supplementaire de qualite
exige que les essais soient effectues sur les
animaux memes pour leaquels les vaccins sont
faits. Pour ameliorer ces essais t les
Insta:l.lations· dur.LCV. deiTraient etre
electrifiees, remodelees at reparees. I~ fau
drait faire des clotures afin que Ie LCV'puisse
elever et entretenir des animaux pour les assais
et ameliorer ses paturagesexistants.

(2) Construction d'une unite de diagnostic.
Le projet devrait financer la construction et
llequipement d'une unite de diagnostic et la
formation de professionnels maliens conforme
ment aux normes de securite acceptee. L'as8is
tance technique devrait inclure un veterinaire
diagnosticien.

(3) Recherche sur les maladies et en sante
animale. Les activites de recherche devraient
continuer dans les zones a haute pluviom€trie
et s'etendre a d'autres zones ou des problemes
existent. La recherche se penchera principale
ment sur: (a) les maladies transmises par les
tiques; (b) 1a carte detaillee des zones infes
tees par les tiques; (c) la carte detai11ee. des.
zones infestees par 1a Dlouche tse-tse;
(d) la continuation de l'etude sur la trypano
somiase; (e) l'etude des maladies infectieuses
des bovins, ovins et caprins.

LIon devrait se baser sur llinf~rmation
recueillie au cours de ces activites de recher
che pour determiner les priorites de recherche
a 11 avenir.

a) en Support

0) .Improved Quality Control Vaccine Production
At present, vaccine quality tests at C\rt are
limited to labo·ratory analysis and small
animal testing. Additional quality control
requires tests in· the final host species. 10
:i1!lprove this testing, the CilL farm fac ility
should be remodeled and repaired and provided
electric power and necessary fencing to
afford adequate facilities for rearing and
maintenance of experimental animals and
improve existing CVL 1'a stur.es •

(2) Building a Diagnostic Capahility
The project should finance the construction
and equipping of diagnostic facilities and
the training of Malian professionals in their
use in accordance with accepted security
standards. Technical assistance should include
a veterinary diagnostician.

(3) Disease and Health Research
Research should continue in the higher rainfall
zones and expand to other problem areas, on
principally: a) diseases transmitted by
ticks; b) detalled map of the tick zones;
c) detailed map of the tse-tae zones; d)
continuation of the study of trypanosomiasis;
and e) study of infectious diseases of cattle,
sheep and go.ate. Informat i.on develo'Ped
through research activities should be used
as a guide in deciding on future research
pr ior it ies •

Pour que les activites de recherche continuent For successful continuation of research at
avec succes, au LeV, il faut plus d'installations CVL, additional facilities and equipment are
et d'equipement. Lea projets de construction required. Plans for construction include
prevoient des installations pour 1a section facilities for the section of entomology and
entomologie et protozoologie. . L' assistance pro tozoo logy. Tec.hn ieal assistance should
technique comprendra un microbiologiste et un include a mi.crobiologist and a para si.to 10g ist.
parasitologiste.

b) Soutien a la Direction Nationale de
l'Elevage (DNE)

(1) Renforcer la distribution de soins de
Sante Animale Le projet d~vrait soutenir

b) National LivestocY.. Office <mTE) Suppo:t;.t:.

(1) §trengthening Health Delivery
The project should bolster the system through
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Ie systeme par l'1ntermedia1re d'un programme
de soutien technique et de formation. L'a8si8
tance technique a long terme sera fournie a la
DNE pour l'aider a concevoir et executer un
systeme de distribution de soins de sante
animale a un cout plus equilibre. En plus,
l'on devrait, lorsque 1e besoin Se fait sentir,
faire appel BUX assistants techniques (a court
terme) pour s'occuper d1une multitude de ques
tions financieres, logistiques, administratives
et techniques, 'et ce, tout au long de la vie
du projet. L' on devraitegalement fournir la
forma tion (a long terme) afin que I! on puisse
concevoir et gerer les systemes de distribution
des soins de sante animale.

Dans Ie domaine du soutien logistique, l'on
devrait mener une enquete en premiere et deuxieme
Regions pour determiner cedont on a reellement
besoin pour ameliorer les installations exis
tantes, construire et equiper de nouvelles
installations, ameliorer Ie transport et even
tuellement reduire Ie cout des services de
sante. Une fais l'enquete terminee et les
resultats analyses, une decision sera prise en
vue de commencer a renforcer Ie systeme dans la
2e Rigion et a 1e developper par la suite dans
la Hi Region au cours de la 3e annee du proJet.
Les plans finaux de construction et d'achat
seront mis au point.

Sommaire des Intrants. On devrait fournir un
financement extensif pour continuer a renforcer
les services de sante animale. Les fonds ser
viront !:

- payer l'assistance technique a long terme
pour le LeV: veterinaire diagnosticien t

parasitologiste et microbiologiste;

- payer l'assistance technique a ,court terme:
19 personnes/mois pour Ie LeV;
22 personnes/mois pour la DNE~

- payer les frats de construction at de
renovation
Four Ie LeV: construction de l'unite de
diagnostic et renovation des installations
de l'exploitation;

Pour la DNE: construction de 2 postes veteri
naires et de 19' parcs de vaccination; renova
tion de 20 postes veterinaires;

- f inaneer l' equipement
Pour 1e Lev: 1 vehicule de liaison t 2 vehicules
de terrain; equipement de recherche et de dia
gnostic, animaux de laboratoire,et pieces de
rechange;

a progra.m of teclmical and training support.
Long-term technical assistance will be provided
to aid mm in planning arid implemen.ting a
more cost-eU ect ive animal health del ivery
system. In addition short-term speciaU.sts
should be brought in as needed to deal with
a variety of fin.ancial, logistical, admini
strative and technical questions over the
life of the project. Long-term training in
animal health delivery systems planning and
management should also be provided.

In the logistics support area, a survey should
fir at be conducted in the Fir Bt and Second
Regions to determine specific requirements
for upgrading existing facHi ties, for building
and. equipping new facilities, for 1mprov ing
transport and for the potential of reducing
the cost of health services. Upon completion
and analysis of su!'Vey findings, a decision
will be tnade to begin strengthening the
system in the Second Region, with subsequent
expansion into the First Region in the third
project year. Final construction and procure
ment plans will be developed.

}nputs Sum:marX
Extensive funding should be provided to continue
to strengthen animal health services. This
.,ill inc.Iud e:

- Long-Term Technical Assistance: CVL - veter
inary diagnostician, parasi.tologist and
microbiolog ist;

- Short-T.erm Technical Assistance~ CVL - 19
per son-months t DNE - 22 person-montha;

- Construction/Renovation: CVL - diagnostic
fseili ty and renovation of the farm faCilities;
DNE - construction of 2 veterinary field posts
and 19 vaccinat:l.on corrals and renovation of
20 veterinary field jlOsts;

- .commodities~ CVL - vehicles (2 f ield./i
liaison), research and diagnostic equipment,
laboratory anwals and spare parts ·fOT vehicles;



- financer 1a formation pour 1a DNE et Ie LCV: - T:dinin&~' DNE and CVL - U.S. Hasters
programmes de mattrise et formation technique' degree programs and short-term technical
a. court terme aux Etats-Uni.s; et training; and

Pour la DNE: materiel veterinaire, equipe
ment de 1a charne de froid, 18 vehicules
legers tout terrain, 100 cobylette~;

DNE - veterinary suppliest cold chain equip
ment t light weight all-terrain vehicles (18).
100. ll1Qbylettes;

- payer les couts' recurrents du LCV et de la DNE. - Recurrent Costs: For C\TL and DNE.

3. Recherche dans le domaine de 18 production 3. Production Research

a) Approche de la Recherche. L' approche propo- a) Research Approach
see en matiere de systemes de recherche comprend The proposed farming systems research approach
un nombre d'activites c.oordonnees: consists of a number of coordinated a,ctivities.

(1) Analyse initiale des problemes. Une ana
lyse initialedes prob1emes devrait etre faite
pour fournir une description preliminaire des
systemes de production et identifier des voies
de developpement possibles. Cette analyse
devrait comporter des etudes sur la litterature
relative au sujet, la consultation des specia
listes experimentes,et des enquetes sur Ie
terrain fondees sur des entretiens et la mesure
directe de quelques-uns des par~metres de base.
Ceci devrait comporter une collecte intensive
de donnees au niveau des exploitations et un
effort d'analyse integrant des sous-echantillons
de differentesclasses de paysans. L' effort de
collecte des donnees devrait etre oriente de
fa~on a developper une comprehension correcte
des facteurs de production Buivants:

(1) Initial Problem Analysis
An initial problem analysis should be carried
out to provide a prelim.inary description of
selected production systems and to identify
possible development paths. This should
involve literature studies t consultation with
experienced specialiststand field surveys
based on intervielY's and direct measurements
of a few baseline parameters. This should
involve an intensive farm-level data collection
and analysis effort involving sub-samples of
different classes of farmers. The data
collection effort should focus on developing
a souncl understanding of the following
production factors:

- utilisation des terres et acces aux ressources, - land use and access tor esources, including
y compris les changements dans Ie temps; changes over time;

- systemes d'exploitation, y compris les modes
de cultures, les pratiques agrico1es et les
rendements;

- la dynamique de llelevage, y compris la taille
des troupeaux, l'incidence des ~ladies et les
estimations de productivite et de mortalite
fondees sur lea structures des troupeaux
observees;

- farming systerns t including cropping patterns.
agronomic practices a,nd yield.s;

- livestock dynamics includ ing size of 1 ive
stock holdings, disease incidence and estimates
of productivity and mortality based on observed
herd or flock structures;

. - economie domestique, y compris la taille et - house.hold economics, including family size
composition des familIes, les besoins de Bushsis-and composition, subsistence needs and labor
tance et disponibilite. de main-d' oeuvre; ava.ilability; and

- facteurs economiques, y compris les installa
tions de commercialisation et les prix des
intrants et des extrants.

- economic factors including marketing facili
ties and prices of inputs and outputs.
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Lee renseignements sur ces facteurs devraient
serviI a identifier lee contraintes de nutri
tion et de maladies les plus evi.dentes se
posant a l'alimentation du betail de meme
qu'ils devraient reveler les rapports entre
lesproductions agricole et an imaIe t y compris
les superficies necessaires pour les cultures
de subsistance et,donc,celles disponihles
pour 1 'introduction des fourrages. Les condi
tions socio-economiquesprevalentes devraient
aussi etre identifie.es t y compris, une eva
luation preable de la main-d'oeuvre et des
liquidites disponibles pour l'introduction
des innovations.

L'objectif vise devrait etre de terminer
cette etude en 6-18 mois (1). 11 est prevu
que la collecte des donnees se fasse dans un
ou deux doma1nes d' etudes de cas. 'Ceux-ci
devront etre choiais sur la base de
l'enquete de reconnaissance initiale qui
devrait comprendre l'inventaire d'un certain
nomhre de villages. Environ 30 unites
d'exploitation devralent y etre comprises.
En outre, des etudes non frequentes et non
systematiques d'autresvillages devraient
avoir lieu pour elargir la base de l'infor
mation et verifier que les donnees de base
sont representatives.

(2) Formulat.ion at mise a I' esssi 'des
interventions. $tjr la base de 1 'analyse des
problemes et un examen de la tecbnolog1e dispo
nible~ une 11ste des innovations vraisemblables
devrait etre formulee tenant compte des con
traintes en terres, enmaln-d 'oeuvre et en capitaux.
La mise a l'essai de l'intervention devrait
etre pTevue comme un maillon de la chaine et
les necessites de recherche devraient etre
ldentifiees pour chaque etape.

L'accent au depart devrait etre mis sur les
techniques de production des fourrages, y
comprls les techniques traditionnelles ame-·
liorees. Ceci permettra Wl.e amiHioration des
avantages des innovations at l'identification
des priorites en vue de la recherche. Parmi
les techniques pouvant etre introduites en
meme temps que l'analyse initiale des problemes
se trouvent les suivantes~

(1) Cet effortde·collecte.et traitement des
donnees devrait se derouler en meme te.mps
4ue la mise a l'esSai ~es interventions
ae.base.

Information on these factors should serve to
identify the more obvious nutritional and
disease constraints on livestock feeding as
"'ell as the relationship between an1mal and
crop production, inc!ud fng the area requir ed
for subsistence crops and" hence, that avail
able for forage introduction. The prevailing
Bocio-economic conditions should also be
identified, including a preliminary appraisal
of the labor and cash available for the intro
duction of innovations.

The objectives should be to complete this
phase in 6-18 months. l It is anticipated
that data collec~ion will take place in one
or two case study areas. They should be
&elected on the basis of an initial reconnais
sance survey which should include an inventory
of a number of villages. About 30 product ion
units should be tnvolved. In addition, infre
quent infornal studies of other villages
should take place to broaden the base of the
information and to verify 'whether baseline
villages are representative.

(2) Formulation and Testing of Interventions
Based on the initial problem analysis and a
review of available technology, a list of
likely innovations should be formulated, taking
into account the land, labor and capital con
stra.ints. The testing of interventions should
be projected 8S a research sequence and re
search requirements should be identified for
each stage.

The initial emphasis should be on.forage
production technologies, including improved
traditional technologies. This will allow
an evaluation of the benefits of the inno-
va tions and the identification of priorities
for further research. Among the technologies
which may be introduced in concurrence
~dth the :above initial problem analysis are
the following:

1 Note: This data collection and analysis
effort should take place concurrently with
the testing of basic interventionR.



- associations de cultures 1a derniere annee
avant la mise en jachere;

- culture de ,:fourrages plus intensive
produisant une paille plus abondante, c1est
a-dire~ accrottre la densite de 20.000 plans
a l'hectare sans engrai,s a 50.000 a l'hectare
avec, angrais;

- utilisation plus effica·ce du tourteau de
graine de coton, c'est-a-dire introduction
de rations aUmentaires ameliorees ayant'pour
ohject!f d'obtenir des gains de poids plus
eleves au coat Ie plus bas;

- amelioration des procedures de selection des
anlmaux d' embouche avec pour objectif
l'identification d'animaux realisant les
gains de poids les plus eleves au cout Ie
plus bast

- amelioration des techniques de conservation
des legumineuses-ara,chides:, niebe et pois
d 1 angol, et·

- amelioration des procedures des soins de
sante primaires aux anlmaux.

Le.s fonds necessaires devaient e:tre pourvus
au titre de ce volet d'etudes devant etre
menees en collaboration avec les aut res
oTganisations telles que l'Institut Interna
t ional de RecheTche sur lea Cultures dans
les Pays Tropicaux Semi-Arides (lCRISAT) ou
una institution des Etats-Unis. Les su,jets
a couvrir devraient comprendre les domaines
presentant des proble.mes preci,s ayant trait
au programme. d I embouche tels que les coo'
traintes de commercialisation se rapportant
a l'approvisionnement en animaux a1embouche
at/ou aux animaux engraisses, les capacites
des paysans a Sf occuper de la 1j"vraison des
intrants, aux contraintes a la formation
des associations paysannes, etc.

b) Dispositions relatives aux Institutions
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- inter seeding in final crop year before.
the fallow;

- g.row:l.ng more i,ntensive crops which produce
more straw, e.g. ~ increasing de.nsity from
say 20,000 plants/ha without fertilizer to
50,OOO/ha l>.T:i,th fert:i.lizer;

- utilizing more efficiently cotton seed cak'ia:1

i.e., introducing improved rations ~~th the
obj fictive of obtaining highest weight ga.in.
at lOlo.Tcst co st;

- improv:!ng procedures for selection of feeditlg .
an:iJnals with the objective of identifyi,ng
those with the most weight at the lowest COt.t;

- improving hay p~eservation techniques for
legumes - peanut, cow pea and pigeon pea; and

- improving minimum animal health care pro
ced,ures.

Funds should be included under this activity
for st.u.dies to he conducted :l..n coope.ration
'with other organizat:l.ons suc.h as International
Crops Research in the Semi-Ar.id Tropics
(ICRlSAT), or a lJ.S. institution. The topics
COVI~re.d could include sped.f ic prob lem areas
:related to the ca tt le f eE:d. j .. ng program su ch
aS 9 marketing constraints related to the pro
curemf~nt of feeder <:l.nd/or fed c.attle, farmeT
capacity to handle input delivery, constraints
to the formation of farmer associa.tions, etc.

b) _~nstitutional Arransel'lentr.i

(1) Structure administrative. Les ac.t.ivites
de recherc.he sur le-9 systeuleS d' exploitati"n
de-finies ci-dessus devraientetre exe.cutees
au sein de Is structure de l'INRZFH. L'equipe
de recherc.he deV'rait comprendre environ
10 chercheurs maliens des spikialites suivantes:
agronomie des cultures fourrageres, Zootechnique
et science veterinaire. Les chercheurs
seraient pris parmi Ie personnel de l~!:llRZ:FH.

0,) Administr.!ltive Structu~

The farming systems resea.rch activities out
lined should be carr.ied out within the
struc ture of INRZFH. The, re seal: ch team should
j.ndude approximately 10 Malianresea.rc:hers
in the fo.l1owi.ng fields: forage agronomy,
animal science and aniJ::tal husbandry. These
l'esear.chers would be made av~able from staff.
In. addition~ the Halian team't::t9JS.ld iuclude



En outre, I'equipe malienne comprendrait un
sociologue et un economiste qui devraient
etre fournis par Ie Ministere du Develappement
Rural. Ce ne devrait etra qu'en dernler
recours que Ie personnel de la recherche
devrait etre obtenu en dehors du Ministere.
Bien qu'un petit bureau d'appui puisse se
situer: a Sotuba. les activites principales
de l'unite devraient etre menees sur Ie
terrain. Ainsi, de petits bureaux loeaux
devraient etre etablis en des localites-cles.
II est prevu de louer les Iacaux necessaires
pour les bureaux sur Ie terrain. L'unite
comprend egalement un personnel d'appui pour
Ie secretariat.

(2) Role du CIPEA (ILeA). Le projet devrait
fournir des fonds pour ~ne extension de
l' accord aetuel du CIPEA avec Ie GRM elargis-·.
sant ainsi la mission de cette institution
au Mali au programme de rec.herche en systeme
de production integree agriculture/elevage
dans les zones sub-humides. Ainsi le projet
devrait financer les services a p~ein temps
d 'un agronome en produc. tion fourragere /
specialiste . en systemes de production et
d'un economiste agric.ole. Le projet devrait
financer aussi les services a court terme
d'un zootechnicien experimente en gestion de
petits propriitaires dl€levages mixtes et
alimentation de ces petites unites. un socio
logue experimente en analyse des systemes
d'exploitations et un specialiste en conception
des enquetes. Ces experts aussi bien que
d'autres experts d'assistance technique seront
probablement fournis par Ie personnel specia
lise dans les zones sub-humides du CIPEA.
En outre, on esper~ que 1e personnel present
du CIPEA serait a meme de fournir a l'activite
de recherche dikrite ci-dessus les avis compe
tents et l'appui necessaire aussi bien techni
ques qu'administratifs.

11 est clair qu'avec le membra de services
concernes. il est essentiel que leurs acti
vites soient bien coordonnees. 11 existe deja
un Comite National de la Recherche charge de
1a coordination de la recherche. Neanmoins,
par nikessite en raison clu grand nombre de
services coneernes, i1 est oblige de s'occuper
de fa~on tres generale des problemes de
recherche. De plus. il n'existe pas d'orga
nisme central qui s'occupe des operations
agricoles et d'elevage dans un contexte
integre.
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a sociologist and an econonist who should
be provided from ",Uhin the MRD. Only a s a
last resort snould research staff be obtainea
from outside the }1inJstry. Although a very
small administrative support office nay be
located at Sotuba, the unit's primary
operations should be in the fi.eld. Thus,
small field offices should be l~stablished ~lt

key locations. It is anticipated that
required field facilities will be rented.
The unit a.l so include s a secretar tal suppor t
staff.

(2) Role of ILeA.
The project should provide financing for an
expansion of ILeA's curren t accord "T1 th the
GRH, thereby expanding its mandate in ~~li

to incIud e its su b-hum id program 0 f mixed
livestock/crop production research. Thus the
project should f ;i.nance the full-time services
of a forage agronomist/far~inf systems spe
cialist and an agd.cultural economist. The
projec t sh:lUld also finance. the short-tertn
serv ices of an animal scientist \-7ith experience
in small holder mi..xed livestock management and
nutrition, an anthropologist experienced in
farming systE.'tns analysis and a survey design
specialist. These and other short-term.
assistance will likely he prOVided from IJ~CA' s
sub-humid program staff. In addition, it
is expected tr-.at current in-country staff of
ILCA should prov ide prof e.s slonal guidance and
support, both technic!:ll and adnini.strative.
for the research effort descr i.bed herein.

Clearly, lI7ith the numbe.r of agencies involved.
it is essent:lal that their ac.ti"ities are
adequately coordinated. There already
exists a National Researc.b C011'lmittee whic.h is
responsible for coordinating rese.arch. How
ever. by nec!~ssity~ given the number of
agencies involved. it rr.llst deal very broadly
with research questions. Further. there is no
cen tral orgsni zat ton T..,'hie h deal s ,.ith 1 ivestock
and crop research activities ,,;ithin. an inte
grated conte"t. Thu s, the e.xi.st.ing livestock
research coor.dinating committee ..li11 open its

';;.."'., ' ..



Ainsi, l'actue1 comite de coordination de
1a recherche zootechnique ouvrira Bes
ses reunions a 1a participation d'entites
engagees en ce moment dans des activites'
d'elevage ayant trait a 1a recherche mais
qui sont classees'comme des organismes de
1a recherche agricole.
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meeting to participation by other entities
currently engaged in l::l,.vestock-related
research but which are categorized as (;rop
research organizations.

Sommaire des Intrants . Les intrants destines
a l'appui a 1a recherche en production
animale dans la zone sub-humide du Mali
devraient etre foumis dans Ie cadre d'un
accord entre Ie CIPEA et l'INRZFH et
devraient comporter:

Personnel du CIPEA:

Inputs Summary
Inputs in support of livestock production
research in Mali's sub-humid zone should be
provided under an agreement between ILeA and
INRZFH and smuld inClude:

ILeA Staff:

- Chef d'Equipe et specialiste en
mise au point de proje.ts de recher
che pour Ie programme de la zone
sub-humide temps partiel

- Directeur de la recherche, spe
cialiste en production fourragere
et en systeme dlexploi~'

tations plein temps .

- Economiste agricole - plein temps

5 ans

2 ans

- research design and supervision tea~ leaner
sub-humid program - part time

- research leadership, forage/agronomy
farming systems specialist - full time - 5 years

- agriculture economist - full time - 2 years

- staff from ILeA sub-humid or other programs
as required - part ti~e. For example;

-. agricultural economist

- Personnel du programme sub-humide
ou d'autr-es pro~ranunes du CIPEA
selon les besoins c'est-a-dire:(temps partiel)
- economiste agricole temps partiel

- .Agronome

- Nutritioniste animal

- Specialiste en petits ruminants.

- Sociologue

- Specialiste en conception des enquetes.

Personnel Malien:

- 10 chercheurs d'appui recommandes
par l' INRZFH plein temps - 50 ans

Biens:
- Equipement de recherche
- Vehicules - 4 vehicules legers

20 mobylettes
- Equipement de traction, plus diverses

pieces relatives a l'equipement

- Couts recurrents et de fonctionnement
de l'INRZFH.

- crop agronomist

- animal nutritionist

- small ruminant specia.1.ist

- anthropologist

- survey design speci.alist

Halian Staff

- 10 scientific support st.r'l.ff seconded from
INRZFH'- full time .~ 50 years

Conunodities
- research equipment

vehicles: 4 light-weight
20 mobylette~s

traction equi"fIllent, plus mi~cellaneous
!II» ,~."

recurrent and operational cost's for DrRZFl1
'""':::~



4~ Appu! Administratif et de Gestion
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4. ){anagement/Adninistrative Supeort

.a) Coordination de 1a Gestion et Structures
de Developpement. Afin de s'assurer
d'une coordination et developpement ameliores
de la gestion des projets finances par l'USAID,
deux structures speciales devraient etre creees
dans Ie cadre du progr(~ne (CCG et ESDG).

(1) Coordination de 18 Gestion:- Ie GCG.
Le CCG (Comite Conjoint de G~stion) devrait
etre l'instrument principal a travers lequel
la definition de la politique generale a un
niveau e1eve, lea directives de programmes
et les mesures de coordination de la gestion
devrait etre donnees a la direction du projet.
Preside par Ie Ministre charge du Developpement
Rural (ou son representant), Ie CGG peut
comprendre Ie Directeur de l'USAID (ou son
representant), les Directeurs de Services
du secteur de l'elevage, Ie Responsable de la
Division du Developpement Agricole de l'USAID
et son Assistant charge du developpement de
l'elevage, Ie Controleur de l'USAlD, les
Directeurs des ODR sous la direction des quels
se deroulent les activites du secteur de
l'elevage financees par l'USAID, et Ie Chef
d'Equipe de l'equipe d'assistance technique.

(a) Reunions du CGG. Le CCG devrait etre
convoque en reunions bi-annuellement au
rlus souvent, selon Ie besoin, pour etudier
Ie progres du Programme finance par l'USAID
en collaboration avec des representants
officiels de l'USAID. Le Ministre charge du
Developpement Rural ou Ie Directeur de l'USAID
pellvent convoquer des sessions spEkiales du
CCG pour etudier des problemes extraordinaires.
La formule de te1Ies reunions devrait etre
decidee de commun accord par lesDirecteurs
Generaux des services all sein du secteur 1 'elevage.

Les reunions du CCG se tiendraient selon les pro
cedures actuelles du Ministere. Cependent, les
proces-verbaux doivent etre sour.lis et approuves
par Ie ministre approprie et Ie directeur de
IIUSAID. Le CCG devrait benefier de l'appui dir
ect de l'ESDG. L'appui de l'ESDG devrait cornpren
dre entre autres 1 'organisation des reunions du
eCG, la coordination necessaire pour preparer
les ra-ports trimestriels financiers et pro
grammes de travail du tr:1mestre suivant, et l'
execution des taches speciales destinees ~

resoudre les problemes poses, confornement
au programme accepte par Ie CCG.

(l)Le Comite Conjoint de 1a Gesti.on (CCG) et
l'Equipe de Soutien pour Ie Developpement de
Gestion (ESDG).

a) Management Coordination ar~ Devel~ent

Structures,
In order to aSsure improved management
coordination and development of USAID-funde.d
activities, two special struct.ures nnould re
established under the progral:l. (~iC and CMDT).

(1) Management Coordination - the .me
The JMe should be a prinary in.strument through
which joint high-level policy and pnhgram
guidance and management coordination should
be prOVided to project management. Chaired
by the Minister for ?-ural Development (or
his representative), the ~1C may include the
Director of USAID (or his representative) ~

the directors of agencies in the livestock
sector, t.he USAID Agricul ture Development
Officer and his assistant for livestock
development, the USAlD Controller, the
Directors of the RDOs under whieh USAID-funded
livestock sector'activities fall, and the
Chief of Party of the technical assistance team

(a) Me Meetings
The J:1C should be requested to meet biannually
or more often, as necessary, to reviewUSAID
funded program in collaboration with official
USAID representatives. The Minister for
Rural Development or the USAln Director
may call special sessions of the JM.C to
revie"7 extraordinary issues. The format for
these sessions should be agreed upon by the
Directors General of the agencies involved
in the livestock sector.

The .D1C meetings should be conducted according
to present Ministry procedures. However, the
minutes of the meetings must be submitted to
and approved by bath the appropriate Ministe~

and the USAID D:i.rector. The JMC should
receive direct support from the ~IDST. The
MDST support should include, inter alia, orga
nizing ~C meetings, coordinating the prepara
tion of quarterly financial and implementation
progress reports and the prep.a~ation of opera
tion plans for the follo~n~g quarter,and car
rying out specj~l problen-solving assignments.
as agreed upon by the ~C.

\ ..., .•..,.

Tn Joint )~an.af,ern.ent COM"!i.ttee r3MC) and
Management Development Support Team (!'IDST).
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(b) Reunions avec les Services Publics.
En plus des reunions biannuelles du CCG, des
reunions periodiques (au depart mensuelles)
devraient etre tenues entre l'USAID et chacun
des services du MDR directement associes au
Programme. Ces reunions devraient avoir pour
but de s'attaquer aux problemes administratifs,
financiers, Iogistiques, techniques et
d'approvisionnement connus dans Ie cadre des
activites financees par l'USAID dont une
agence donnee est responsable de 1'execution.

(2) Developpem.ent des Capacites de Gest ion - l' ESDG.
Les activ1t~s de a~veloppement des capacites
de gestion devraient etre executees par
l'ESDG qui sera detachee aupres de la DNP..
Bien qu 'elle(ESDC)ne soit appelee a detenir
aucune autorite technique ou administrative
sur les Directeurs de Services ou Ie personnel
des volets, l'USAID devrait demander qu'elle
(I'ESDG) puisse etudier et approuver les
programmes financiers d'activites avant leur
soumission. L'ESDG aura aussi la responsa
bilite de la gestion de tous les vehicules
et equipememt.

Dans Ie cadre de sa mission d'assistance aux
services du MDR en vue d'ameliorer Ie
rendement, I'ESDG devrait concentrer son
effort aur trois aspects fondamentaux.
D'abord, elle devrait fournir un appui
administratif aux reunions du eCG. Ensuite,
elle devrait aider les services du MDR a
developper des systemes et procedures de
gestion ameliores. En troisieme: lieu, elle
devrait fournir aux gestionnaires du MDR et
a leur personnel 1a formation et les services
de consultation necessaires pour l'utilisation
et la conservation de ces systemes et proce
dures. Enfin~ elle devrait fournir un appui
administratif et Iogistique specifiques
visant a diminuer Ie volume de travail
decoulant des conditions speciales posees
par les activites financees par l'USAln.
Pour mener a bien ces fonctions, la ESDG
devrait comprendre deux sections~ a savoir,
une section de developpement des capacites
de gestion et une section d 1 appui adminis
tratif.

(a) Ameliorer les Capacites de Gestion de
l'Organisation. La section de developpement
des capacites de gestion devrait axer ses
activites sur la planification financiere,
les systemes d'information de la gestion,

(b) Agency Meeting~

In. addition to the biannual meetings of the
JNC, periodic (initially monthly) meetings
should be held bet,,:een USAID and each of the

11RD agend.es directly involved in the program.
These meetings should be to address admini
strative, financial, logistical, procurement
and technical issues encountered under the
USAID-funded activities for which a particular
agency has implementation responsibility.

(2) Management Development = the ~IDST

f>1anagement development activities should be
carried out by MOST ~uich will be attached
to DNE. Although HDST \o,ill have no t.echnical
or administrative authority over agency direc
tors or activity personnel, USAID should
require that it review and approve operation
and financial plans and reports prior to their
submission. MDST will also be responsible
for overall vehicle and equipment management.

Under its mandate to assist ~1RD agencies to
improve their management performance, the
~1DST should focus on three basic areas. First.
it should provide administrative support for
the meetings of .me. Second, it should
assist MRD agencies in developing improved
management systems and procedures. Third, it
should provide MRD managers and sta.ff with
training and consultation :tn the USE'. and
maintenance of these systems and procedures.
Finally, it should provi.de spe.cific admini
strative and logistical supPQrt aimed at
lessening the t'7ork1oad flo.-7ingfrom the
special requirements of ['SAID-funded activi
ties. To carry out these functions, the MDST
will include two sect tons -- a management
development sect.ion and an administrati.ve
support section.

(a) Improving Agency ~1ana.gement CaEa.ci~J::

The management development section should focus
on operations and fi~1ncial nanagement plan
ning, management infornation systems~ imple
mentation monitoring and management training.
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le suivi de l'execution et la formation en
gestion. BIle devrait comprendre un specia
liste en gestion/systemes d'information des
projets (1) et un specialiste en gestion
financiere. Tous les deux devraient Btre
des expatries. En outre, cette section
devrait former environ 6 homologues maliens
selectionnes pour former une equipe compe
tente, multi-disciplinaire pouvant assurer les
services de formation et de consultants dans
des disciplines telles que la gestion, la
comptabilite, la commercialisation, l'elevage,
la vulgarisation et la formation.

It soould include a pr~ject management/
information specialist and a fmancial manage
ment specialist. Both should be expatriates.
In additiDn, this section should train
approx1mately 6 Malian counterparts selected
to form a qualified, multi-disciplinary,
training and consulting team including such
fields as management, accounting, marketing,
husbandry, extension and training.

! - Aider a 18 mise en place de 8Y8t~mes de - Assist :in Establishing Improved Management
gestion ameliores. Pour atteindre les objec- Systems
tifs de ce volet, il est necessaire de deve- To accomplish the objectives of this component
lopper au niveau de l'agence et de l'activite it is necessary to develop at the agency and
des systemes de gestion a~eliore8et standardises activity levels improved and standardized
af in d' execu ter des fonc tiona principtUes de gestion. management systems for carrying out key
Les plus importantes de ces fonctions sont: management functions. Primary among these

functions are:
~~stion du fonctionnement et de la progr~

_J?lClti<2.!!. Les Experts en gestion financiere
de l'ESDG devraient introduire des systemes
d'exploitation de l'information pour suivre
Ie progres physique et techni.que de l' exe-
cution des projets. lIs travailleront en collabo-

ration. avec les services du MDR et les
planificateurs et directeurs au niveau des
activites pour elaborer les calendriers et
plan de travail et pour fac1liter leur 'Jise
a jour systematique.

(1) Le specialiste en gestion!systemes d'infor
mation des projets devrait aussi assumer les
fonctions de planification de la sante i la
DNE. Les deuxresponsabilites ont ete combinees
parce que lee principaux problemes dont
doit s'occuper Ie programmeur : 4e la sante sont
par nature des problemes de gestion (c'est-a- .
dire que les contraintes majeures i l'amelio
ration des services ayant pour mission de dis
penser les soins de sante animale dans les
lere et 2ame Regions sont une planification
inadequate et des moyens d'appui administratif
et logistique insuffisants). P~r ailleurs,
l' ESDG devrait sur Ie plan administratif
relever de la DNE.

Operations/Planning Management: The MDST
management and financial experts should intro
duce management information systems to track
the physical and technical performance and
progress of the projects. T:hey will work
with MRD agency and activity-level planners
and managers to develop work schedules and
plans and to facUitate their systematic
updating.

1 The management/information specialist
should also carry out the functions of
the health programmer in DtlE. These two
responsibilities were combined because of
the primary problems ,.,..fth which the health
programmer must deal are managerial in nature
(i.e. the major constraints to improved
animal health services delivery in the
First and Second Regions are inadequate
planning and adm1nistrative/lo~istical

support capacity). Also, the !-IDST should
be administratively attached to the DNE.

\"... /: .-."
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.Planification et gestion financieres.
L'ESDG devrait introduire des systemes de
gestion comptable et financiere qui seront
integres dans les programmes de planification

.:~

1 et gestion des activites. L'accent princi-
pal devrait porter sur Ie maintien de
systemes surs qqi permettent de retracer les

~ depenses en vue d'inspections generales et
1 de controles et qui donnent une documentation
1 des categories de depenses par rapport aux

resultats obtenus de maniere que Ie cout!o
1 efficacite des diverses activites puisse etre
~ evalue.

Gestion des Biens. L'ESDG devrait avoir la
responsabilite de met tOre au point un systeme

1 pour suivre la trace et gerer les biens du
" point d'arrivee de ces biens a leur mise en
1 utilisation. La reglementation pour l'utili
, sation, Ie fonctionnement et 11 entretien de ces
. biens sera de£ini. L t attention devrait etre
j accordee a la gestion des vehicules et de
~ 11 equipement afin de surmonter les problemes
~ de mauvais entretien et de s'assurer de leur
•~ utilisation appropriee.
j

;;1 Formation en matiere de Gestion. L'ESDG sera
~ chargee aussi d'entreprendre un programme de
Jformation en gestion pour renforcer l'intro
iduction des systemes de gestion et d'informa
i tion definis ci-dessus. L'effort principal
~ devrait etre de fouroir au personnel
!MaHen et Americain des competences
] necessaires en gestion et en administra
I tion pour utUiser les, systkes
'; de gestion et ameliorer la performance en
resolvant les prob1E!mes de gestion. Cependant,
.~ elle (ESDG) organisera, si on Ie lui de1:lande,
idee senunaires, des ateliers et procedera a .des
jconsultations par Ie canal du MDR.
;1 ~
~Les objectifs de la formation devraient
~consister a ameliorer la pratique de
11'activite et a renforcer les capacites
]de gest1on, en particulier en ce qui concerne
ala programmation des activites et des finances,
mla 'ogestion et les techniques de compte rendu.
~La formation devrait etre fondee sur les
1systemes et procedures de gestion proposee .
}~

i~et sera utlisee pour mettre en place des
~systemes selon les besoins. Certains
jdomaines de formation qui ont ete definis
1comprennent :
"}

1
-'t
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Financial PlanningPA:anagenent: The MDST
nanap:ernent and finllncial experts should intro
duce accounting and financial manageaent
systems that will be integrated with operations
planning and management. The primary emphasis
should be on maintaining reliable ~stems

that permit the tracking of expenditures for
audit and control purposes and that provide
a record of categories of expenditures against
performances so that the co st-effectiveness
of various key activities can be evaluated.

commoditt Management: The ~fi)ST should be
responsi Ie for developing a system for tracking
and managing commodities from their point of
arrival to continuous and end use. Regulations
for the use of conunodities, their operation
and maintenance will be established. Atten
tion should be given to vehicle and equipnent
management to overcome problems of inadequate
maintenance and to insure the proper
vehicle/equipMent'use •

Management Training: The ~DST should also te
res!,onsible for undertarins a management
training program to reinforce the introduction
of the management and. inforMation systens out
lined above. The pr:!lllary focus should be giv1n~

personnel in USAID funded projects (Nalian
and American) the management and administra
tive skills required to operate the management
systems and to :improve performance by solving
management problems. However, upon request it
will conduct action-training seninars, work
shops and consultations throughout URD.

The objectives of the training should be to
improve activity performance and to increase
management capabilities, especially with
respect to operational and financial planning,
management and reporting. The training should
be based on the proposed management systems and
procedures and will be used to install and
adapt these systems as needed. Some training
areas which have already been defined include:
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- La formulation de strategie et d'identifi
cation des objectifs;

- L'emploi de la procedure de planification
comme instrument de gestion;

- L'elaboration et utilisation de systemes
d'information;

- La gestion et Ie contrale des ressources
humaines et mat~rielles;

- L'Elaboration de budget;
- L'approvisionnement;.
- La tenue des inventaires et des documents
- La delegation de pouvoir et de responsabilite
- L' utilisation des documents du projet pour Ie

developpement du projet.

~). Appui Administratif et de Fonctionnement. ,
La section d'appui administratif expatriee
devrait comprendre: un specialiste en
administration/logistique, un specialiste
charge de l'entretien des vehicules et de
l'equipement mecanique, et un specialiste
charge de la gestion des constructions. Us
devraient etre assistes par Ie personnel
malien approprie dont un agent charge des
achats devrait les aider en assurant un
appui administratif. L'appui administratif
devrait comporter trois volets principaux
de sous activites:

(1) Appui Administratif et Logistique.
Ces responsabilites devraient etre assurees
par le specialiste administratif. Le Chef
d'Equipe devrait avoir Ie contole d'ensemble
de cette section de l'ESDG. En outre, il
devrait etre responsable de tous :les besoins
administratifs et logistiques de l'ESDG,
y compris les seminaires et ateliers de
formation, les voyages, la dactylographie, la
reproduction, et traduction, etc. De plus,
il devrait etre charge

- De la preparation d'un manuel des procedures
standard d'utilisation en collaboration avec
d'autres membres de la section couvrant:

o les approvisionnements locaux et interna
tionaux;

o l'utilisation, la mise en service et
l'entretien des vehicules et de l'equipement.

- De la ~estion des approvisionnements 10caWl".
et internationaux:

o assurer la liaison avec l'agent du service
d'approvisionnement aux EUA;

o preparer toutes commandes d'execution du
projet (PIO) et prendre les mesures pour

- formulating strategy and identifying
ol:jectives;
- using the planning process as a nanagement
tool;
- designing and utilizing information systems;
- managing and controlling human and material
resources;
- budseting;
- commodity procurement;
- l:\aintaining inventory and records;
- financial accounting and reporting;
- dele~at1ng authority and responsibility; and
- using project documentation for project
deve! opment •

b) Administrative and Operational Support
The expatriate administrative support section
should include an administration/log istic
specialist, a vehicle mechanic/equipment
maintenance specialist and a construction
management specialist. They should be com
plemented by appropriate Malian staff, including
a procurement type, who should assist in
providi11g a.dministrative support. This should
involve three basic sets of sub-activities:

(1) Ad~ini8trative/LogisticalSupport
These responsihilities should be carried out
by the adrninistrati.ve sllecialist. The Chief
of Party should have overall supervision of
this section of the MDST. In this role he
should be responsible for all administrative
and logistical requirements of the HOST,
inc1ud ing tho se for training seninars and
l~rkshops, travel, typing, reproduction, trans
lation, etc. In addition he should be respon
sible for:

- preparation of a manual of standard operating
procedures, in collaboration with other members
of the section, covering:

o local and international procurement;

o vehicle and equipment use, operation and
oaintenance;

- management of local and international p~o

cureoent;

o liaison with t.S. procurement service agent
in the U.S.;
o preparation of all project ~ementation
orders (PlO's) and arranging for ·eheir
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leur examen rapide~ modifications et
approbation par les bureaux appropries
du MDR et de l'USAID.

- Des dispositions necessaires a la sortie
de douane des biens du projet;

- De 1 'obtention des licences, visas et imma
triculations des vehicules;

- De la fourniture d' appui au eCG comprenant:

o assurer 1a prise des dispositions logis
tiques telles la fixation des dates, ordres
du jour, approbations. dactylographie et
verification des proces-verbaux.
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expE'ditious revie\'7, modification and approval
by appropria te off ices wi thin the HRD and
1:5AID;

- arrangement of clearance for project commo
dities through customs;

- obtainment of licenses, visas and vehicle
registrations;

- provision of support to the ~1C including:

o handling logtstical arrangements such as
scheduling. agenda, approvals, ty'ping/
distribution. of min).1t,es.

A,••
llI"'"..

'.~

(2) Entretien des vehicules at de l'Equipement.
Un membre de l'ESDG devrait €tre un specialiste
en entretien des vehicules charge d'aider Ie
}IDR a mettre en place un centre d'entretien
de pieces de rechange et des sous-
centres sur Ie terrain. II devra aider aussi
a gerer et maintenir des systemes d'inventaire
des pieces detachees pour tous les vehicules
et l'equipement finances par l'USAID et a
former des Maliens a l'utilisation de ces
systemes.

(3) Gestion des Constructions. Un membre de
l'ESDG devrait etre un ingenieur charge de
superviser tous les aspects de genie du projet.
Tl devrait collaborer etroitement avec 1e
service du Genie Rural du GRM et l'ingenieur
de l'USAID.

Sommaire des Intrants. L'assistance suivante
~onnie par l'USAID devrait Itre sollicit€e
pour soutenir les objectifs de ce valet:

- L'assistance technique a long terme d'un
specialiste en gestion des activites J un
analyste financier, un specialiste en
administration et logistique, et un spe
cialiste en entretien des vehicules et de
l' equipemenq

- Une assistance technique de court terme
de 12 personnes/mois;

Des biens comprenant: 1 camionnette tous
terrains, 4 vehicules de liaison, de l'equi
pen~nt d'entretien dee vehicules;

- Fonds pour entreprendre des etudes et des
enquetes qui seraient necessaires;

(2) Vehicle and Equiement Maintenance
One member of the ~mST should be a veh:icle
maintenance specialist to assist }mD to
establish a maintenance and spare parts center
and sub-centers ~n the field, to manage and
maintain spare parts inventory systems for
all tJSAID-funded vE'.hicles and eCluipment and
to train ~1a1ian8 in their operation.

(3) Construction ~anagement

One member of the MDST should be an engineer
res90nsible for supervising all engineering
aspects of the project. He should collaborate
closely with the G~1 rural works office and
the USAID engineer.

Inputs Summary
The following assistance from USAID should be
required to support the obj ectives of this
component:
- long-term technical assistance of an opera
tions management specialist J a financial
analyst. an admin tstrat iv-ellog1stic spe....
cialist and a vehicle/equipment maintenance
specialist;

- short-term technical assistance of 15 person
months;

- co~odities of 1 all-terrain pickup truck,
4 office liaison vehicles. vehicle maintenance
equi~ent;

'- ..
- funds for studies and SUrVe)T§ .!hich may be
required;
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'1 - La fo~mation;
.~

~
~ - Les couts recurrents4
-j
1
~
\~ C. Le Document du Pragra1llIlle
1
I, Le Programme est presente de fa~on detaill€e
~ dans Ie Document du Projet qui se~a, fourni
~ aux Parties en versions anglaise et fran~aise

~ comme guide de l'execut1on et des objectifs
i a. at teindre.
j
~

j
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training;

- recurrent costs.

C. The ProBram Document

The program is described in full detail in
the Project Paper. which will be available
to the parties in both English and French
versions a s a guide far mplementation and
objectives to be reached.
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Embouche Paysanne (budget provisoire)
On Farm cattle Feeding (Embouche Paysanne) Approximate Budget

,
'Rubrigue
Item

Assistance Te~hnique

Technical Assistance
Special./Commercial.
~IarketingSpec . (12pm)
Expert Comptable
Accounting Spec. (36pm)
iotal

E quipement
Commoditie.s
Vlhicules 5 plus 1 camian
Vehicles 5 plus 1 truck
P~eces de nechange
Spare parts
110bylettes (20)
Mobylettes (20)
Divers
Misc.
Total

Formation
Training
Etats-Unis: Mattrise-2ans
LS Long-Term (4)
Court terme (30pm)
Short term (30pm)
Total

Fonds de Credit
Cred it Fund

Annee
Year

65

125

(190)

60

5

5

2

(72)

(4) 66

I 5

(81)

(400)

2

70

138

(208)

40,

10

7

2

(59)

91

25

( ) 16)

( 10 0)

3

1 5 1

(l51)

20

10

8

2

(40)

70

40

( 1 .} 0)

(200)

4

20

2

(22)

35

(35 )

(200)

5

2

(2)

(300)

Total

135

414

(549)

140

25

20

10

(195)

262

80

(342)

(1200)

Couts recurrents (30)
Recurrent co st
Reboisement (30)
Reforestation
Total partiel 803
Sub total
Imprevu calcule sur tous les
couts 1 l'exception du fonds
de credit) 25
Contingency (figured on all
cost except credit fund
Total (828)

(35)

518

28

(546)

(35)

536 257

23 29

(559) (286)

302

27

(329)

( 100)

(30)

2416

132

(2548 )
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Sante animale (budget p~ovisoire)

LeV
Animal Health Approx~mate Budget
CVL

Rub~ique Annee
Item Year

Assistance Technique
technical Assistance
Virologue V'terinaire (48pm) 125
Vet. diagnostician
Parasitologue (Vet.)(48pm) 125
Parasitologist (Vet)(48pm)
Microbilogiste (diag) (36pm) 125
Microbiologist (diag) (36pm)
Court terme (19pm) 20
Short term (19pm)
Total (395)

234

138 151 166

138 151 166

138 151

30 37 42

(444) (4~O) (374)

5

30

(30)

Total

580

580

414

159

(1733)

Formation
Training
Etats-Cnis: Prog. maltrise (6)
us 2yr. masters Prog (6)
Court terme (30pm)
Total

60

I 0
(70)

120

30
( 1SO)

128

20
(148)

60

, 25
(85)

25
(25)

368

I 10
(478)

Eguipement
Commodities
Animaux de laboratoire
Laboratory animals
Equipe.ment de diagnostic
D~agnostic equipment
Vehicules (2 pour Ie terrain,
1 liaison)
Vehicles (2 field 1 liaison)
Pieces de rechange
Spare pa~ts

Equipement de recherche
Research equipment
Divers
Misc.
To tal

Construction
Construction
Installation de diagnostique
Diagnostic facility Design

Plan
Construction
Construction

Renovation LCV
Renovation CVL Farm
Bitiment de ferme
Bldgs
Total

10

I 5

20

5

5

3

(58)

63

250

257

(570)

10

50

25

5

30

3

(1 23)

538

(538)

10 10 10

50 75 75

25

20 20 15

333

(83) (133) (103)

50

265

70

10

9J

1 5

(son)

63

788

257

(lJ08)
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SOMMA IRE BUOGETAIRE

Budget Summary

Rubrigue Annee 2 3 4 5 Total
Item Year

ASSISTANCE TECHNIQUE (1652) (1826) (1459) (J306) (977) (7220 )
Technical Assistance
Embouche Paysanne J90 208 151 549
Farm. Feeding Program
Sante Animale - LCV 395 444 490 374 30 1733
Animal Health - CVL
Sante Animale - ONE 20 30 30 40 40 160
Animal Health - ONE
ReCherche en Production 362 404 290 369 333 1758
Production research
Admin./D~v/ISoutien 685 740 498 523 574 3020
Mgmt/Dev/Support

CONSTRUCTIO'NS (942) (870) (160) (1972)
Construction
Sante Animale - lev 5], O' 538 IJ08
Animal Health - CVL
Sante Animale - DNE 342 332 J60 834
Animal Health - DNE
Reboisement A Tienfala 30 30
Reforestation at Tienfala

BIENS IEQUIPEMEN~ (553) (568) (504) (458) (385) (2468)
Commodities
Embouche Paysanne 72 59 40 22 2 195
Farm. Feeding Program
Sante Animale - LeV 58 123 83 133 103 500
Anima 1 Health - CVL
Sante Animale - DXr 183 286 300 275 250 1294
Animal Health - ONE
Recherche en Production 70 75 36 28 30 239
Production Research
Admin./Dev./Soutien 170 25 45 240
Xgmt!Dev/Support

FORMATION (452) (61 6) (481) (155) (25) (J729)
Training
tmbouche Paysannne 81 1 t 6 1 ) 0 35 342
Farm. Feeding Program
Sante Animale - LCV 70 150 148 85 25 478
Animal Health - CVL
Sante Animale - DNE 8 J ]55 188 35 4S9
Animal Health - DXE
Recherche en Production 96 90 35 221
Production Research
Admin./Dev/Soutien 124 105 229
Mgmt/Dev!Support

ETUDES ( 102) ( 118) (71) (60) (49) (400)
Studies

".
.-'.



SOMMAIRE hUDGETAIRE

Budget Summary

(Suite)

(Continuation)

Rubrique
Item

FONDS DE CREDIT
Credit 'Fund

EVALUATION!SUIVI
Evaluation/Monitoring

COUTS RECURRE~TS ET DE
FONCTIONNEME~T

Recurrent & Operating
Cost
EmbOuche Paysanne
Farm. Feeding Program
Sante Animale - LCV
Animal Health - CVL
Adm./D~v./Sout.ien

Mgmt/Dev/Support
Recherche en Production
Production research
Sante Animale - DNE
Animal Health - DNE

Total 'Partiel
Subtotal

IMPREV'U
Contingency
Embouche Paysanne
Farm. Feeding Program'
Sante Animale - LCV
Animal Health - CVL
Sante Animale - DNE
Animal Health - DNE
Adm./D!v./Soutien
Mgmt/Dev/Support
Recherche en Production

TO TAL .

Annee

(400)

( 10)

(255)

30

100

60

50

15

4365

(207 )

25

80

43

2 I

-
38'

(4573)x

2

( 100)

( 1 0)

(360)

35

175

60

70

20

4468

(240)

28

96

55

1 9

42

(4708)

3

(200)

(170)

(385)

35

200

50

75

25

3430

(146)

23

3 ]

47

1 5

30

(3576)

4

(200)

(10)

(350)

200

50

75

25

2530

(124)

29

26

26

1 1

32

(2663)

5

(300)

(230)

75

50

75

30

1966

(~9)

27

9

. 21

] 3

29

(2065)

Total

(!200)

(200)

(1580)

100

750

270 .

345

I 15

16769

(816)

132

242

192

79

1 7 1

( 17585)

xPriere noter que lea engagements au cours de 1a pr~miere annee (an 1) du
projet sont superieurs aux depenses projetees. eela est pour slassurer
que des fonds suffisants sont disponibles au debut du projet au cas ou des
depenses imprevues pourraient survenir.

\>''', ,.
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Sante animale (budget prDvisoire) (Suite)
LCV
Animal Health Approximate Budget (Continuation)
CVL

Rubrique Annee 2 3 4 5 Total-Item Year

CpUts
,

100 175 200 200 75 (750)recurrents
Recurrent cOJSt

Total partiel 1 ) 93 1430 921 792 233 4569
Subtotal

Imprevu 80 96 31 26 9 242
Contingency

Total (1273) (1526) (952) (alB) (242) (4811)
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Santi Animale (budget provisoire)
DNE
Animal Health Approximate Budget
DNE

Rubrique
Item

Assistance Technique
Technical Assistance
Court terme (22pm)
Short term (22pm)
Total

Annee
Year

20

(20)

2

30

(30)

3

30

(30)

4 5

40 40

(40) (40)

Total

]60

(1 60)

Construction
Construction
2e Region(Koulikoro)
2nd Region Koulikoro
Renover 12 batiments 262
Renovate 12 bldg.
Construire 9 parc de vaccin. 80
Construct. 9 Vac.Parks
lere Region (Kayes)
1st Region Kayes
Renover 8 batiments
Renovate 8 bldg ..
Construire 10 parcs de vaccin.
Construct 10 Vac. parks
Construire 2 pGstes vet.
Construct 2 Vet,Post
Total (342)

222

1 10

160

(332) (160)

262

80

222

1 10

160

(834)

Iquipement
Commodities
Vlhicules (18)
Vehicles (18)
~obylettes (JOO) 13
Mobylettes (100)
Congelateurs ~ p€trole 78
&Refrigerateurs 36 et d'autre
equipement de terrain 150.
Kerosene l"~reezers (78) &
Refrigerators (36) & other
field equipment
Fournitures vitirinaires 20
Vet. supplies
Pieces de vehicules
Vehicles parts
Total (163)

100

35

1 25

16

10

(286)

100

40

10

10

(300)

80 80

30

145 J50

5 5

J 5 15

(275) (250)

360

} 18

710

56

50

(1294)
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Sante Animale (budget provisoire) (Suite)
DNE
Animal Health Approximate Budget (Continuation)
DNE

Rubrique Annee 1 2 3 4 5 Total--
Item Year

Formation
Training
Etats-Unis= Maitrise-2ans (5 ) 66 130 148 35 379

US Long-term (5)
Court terme (30) 15 25 40 80

Short term (30)
Total (81) (155) (188) (35) (4S9)

Couts
,

(15 ) (20) (25) (25) (30) (115 )
recurrents

Recurrent cost

Total partiel 641 823 703 375 320 2862

Subtotal

Impr~vu 43 55 47 26 21 192

Contingency

Total (684) (878) (790j (401) (341 ) (3054)

\0,.,.,., .



Recherche sur la Production (budget proviso ire)
Production Research Approximate Budget

Rub l' i S..u e.
Item

Annee
Year

2 3 4 5 Total

Assistance 'technique
Technical Assistance
Agronome specialise en fourrage
Forage Agronomist

Specialiste des systemes
de production agricole (60pm) 125 138 151 166 183
Farming Systems Spec. (60pm)
Agro-economiste (24pm) 125 138
Ag. Economist, (24pm)
Court terme 72 78 79 133 70
Short term

Cadres moyens 40 SO 60 70 80
t-1a 1 ia n As sis t ant
Total (362) (404) (290) (369) (333)

763

263

432

300

( 1 758 )

Equipement
Commodities
vehicules (4) 40
Vehicles (4)
Equipement d~essai sur le terrain 10
Field trial Equipment
Semences-Engrais 5
Seeds-Fertilizer
Fournitures de bureau 5
Office supplies
Mobylettes (20) 5
Mobylettes (20)
Divers 5
Misc.
Total (70)

40

10

10

3

7

5

(75)

1 0

10

3

8

5

(36)

10

10

3

5

(28)

12

10

3

5

(30)

80

52

45

17

20

25

(239)

Forma,t ion
Training
Etats-Cnis: Ma1trise 2ans (2)
US long-term (2)
Pays tiers long terme (3)
3rd Country long term (3)
Pays tiers court terme (12)
3rd Country short term (J2)
Total

•
C9uts recurrents
Recurrent cost

Total partiel
Subtotal

Imprevu
Contingency

Total

66

20

I 0

(96)

(50)

578

38

(616)

50

25

J 5

(90)

(70)

639

42

(681)

lO

25

(35)

(75 )

436

30

(466)

(75)

472

32

(S04)

(75)

438

29

1 16

55

50

(221)

(345 )

2563

17 1

(2734)



Soutien Administration/Gestio~._(ESDq) (budget provisoire)

Uanagement Development and Su..£port team (MDST)ApproximateBudget

,,'

Formation
Training,
Etats-Unis: Progr. de Maitr. ]09
2ans (3)
US Long-term (3)
Pays tiers mec (4) 15
3rd Country mech.(4)
Total (124)

40

65

263

30

]00

763

140

763

763

100

263

199

200

(229)

Total

(240)

(400 )

(3020)

5

(49)

4

] 0

(60 )

3

20

25

170

(4.5 )

(71 )

2

138

J 0 ] 5 15 15

138

] 5

40 30 10 10

90

25

10

~38 ]5] ]66 183

138 15] 166 ]83

138 151 166 183

(740) (498) (523) (574)

(25)

(1 18 )

( 10.5)

J (I

50

20

100

(170)

(l D2)

Annae
Year

(Stu.dies)Etudes

Equipement
Commod it ie s
Vehicules 4 plus 1 carnion
Vehicles 4 plus 1 pick up
Outils et equipem. ~e garage
Garage tools & eqpipment
Pieces de rechange
Spare parts
Totlll

Evaluation/Suivi
Evaluation!Monitorin$

Rubrique
Item

Assistance Technique
Technical Assistance
Sp€cialiste Gestion des
O-p€r. (60) 125
Op era t ions Mg t. Spec. (6 Opm)
Special. Analyse Finan. (60pm)] 25
Financial Analyst (60pm)
Mecanicien (60pm) 125
Mechanic (60-pm)
Special. en Informat.
(c.t. ]spm) 50
Informa t ion spec.. (1 Spm)
Specialiste Admin.logis.(24) ]25
Adm" Logistic (Spec 24)
SpeciaL gest. de constr.(24) 125
Construction Mgt spec. (24)
Specialiste equipement
(empl. local) 10
Commodity Spec (local hire)
Total (685)
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Soutien Administrative/Ges~ion (ESDGl (budget provisoire) (Suite)

Management Development and SUPPOI't_ Jearn (MD 51) Appr3ximate Budget (Contin.)

Rubrique Annee 2 3 4 5 Total
Item Year

Couts recurrents
Rec.urrent co st

location de garage 30 30 30 30 30 150
Garage rental
Operations 30 30 20 20 20 120
Operations

Total (60) (60) (50 ) (50) (50) (270)

Total partiel I 15 ] 1058 834 643 673 4359
Subtotal

Imprevu 21 19 1 5 J 1 13 79
Contingency

Total (J172) (1077) (849) (654) (686) (4438)
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DISPOSITIC'HS 4 .

.1..0 this .Annex"
to the

to icb
~a:nd of which

Terms
Bnllf:!X have ~ S38e

e as rothei

1',' _c";r: , •

Def:ini.:::.iO"~: 're
dans eett:e li.nnexe, e
~ rappar~,e. a 1 Accar
de Projet: "reI cet
jointe et: doOnt: cett: ~ ~ ,: A

tie. Le3 t:eraes u-i:"":::"s
ADnexe ont Ie
points de rHera!'C!

Article A:. Lett:J:~s d!
Projet

e ~t:at:ion

\

t:s".,r .'_

Pour aider Ie ~pfiea;r.€: "
en oeuvre au p!:'I)jet. l'A~ L,:;',. ~

de teaps ent.e8Ips. dE>sLet ~es

Execution de Proje:t. qui f ':ront
renseigneaeuts c ffi.en:tai so:
sujets dont eet: Accord fait: 
parties pourront egale.ent: ttt'

Lettres d 'Execution de ',P:c" et: £,-

.ent appr ~es" aiin de _
d'enregistrer leur aeco
differents aspects de I" mise e '::l

de cetAc rd ~ Lers l.et:t:zs d ,! EKi£en.....
de Proj.et ne seront p~,S ti' G~S r
~erle text:e -de 1 t &::.cord,
peuvent etre ut:', is'~ . e.

des revisions flU es €

peDaises par l'Acco d" -1:' 1a
rEvision de .c:ertainl'; ~1fi:.~ r' :.i Q€

descrip'ti _-t . :. - .: ~ :; . ~e c. Iff ....
111Anne:xe 'I.

Article.

SECTION B. i. ',!; ir.· t.':'
Parties t::ravaill~"'---_1::'
pour s I assurel:'
Accord so· t ace
Parties,. it la d
I'autre" echange::. ',h r:.spC!
sur I'avaDC.EWleilt: cb Pre ~et" -
dont les engag ts s t r
Ie cadre de eet ' ord" 1a
les bureamt d'e
on Ie:; f
Projet: s
sur ,~,au.

Projet:.
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Article B: Conventioils Genera.es---_....
(Suite)

Arti J..e I;:

SECTION B.2. Exec 'cion du_ '~-c_?i~:":::
Le Beneficaire devra: --

of Project.

(a) realise~ Ie Proj~t ou faire en
sorte qu til sait re<llise avec la. d ',li
gence et l'effil:a,~ite vouluEs, con:
formement aUb: bonnes pratiques techni
ques, financieres et admini tr.'ltivw3,
et conformement a t.\l"'S les oculI!ents,
plans;at4:,pulations, contrats, pro
gr~~s 9~ autres arrangements ainsi
qu' a tod~8-1es modifications y af.
ferent, appro\.lves pat' l' A. 1.D. con
formement a cet Accord; ~t

(b) fournir une administrD.ticn
qualifiee et experimcntee et former
tout Ie personnel qui pourrait e~re

necessaire au maintien et au fonction
nement du projet, et, la eu 1a pour
suite des activites Ie rendra neces·
~aire, faire en sort~ que Ie Projet
foftctionne et se maintienn~

'd'une maniere propre a assurer 1a
reussite et 1a poursuite des objectif£
du Projet.

SECTION B.3. ilisatioD do~

Biens et Servie .s-.-------

(a) A moins '1U~ l'A.T.t njell
convienne autreme>.l1t par ti,~ri::, I:. .tlt·_
res source finan .ee d.r 0 L~ c."!. '/',-'e ' •.'!
~a Subvention dev-a etre Lonsa~r~c ~

Projet jusqu1a l'a~h~vem~nt l~ Proj _t~

et sera utilisie par la ~uite p'
servir les objectifs re:c(len.h'
1a mise a execution. (~;1 Projet..

(a; catTy out the Project or cause
i'~ to be C<:1,I'ri 2d nIt wi t'h due diligence
and effi.ci.~ncy, in onfcn:mity with
~>o'Und t:,.,;;chl1i~al ~ fina/leial, and manage-
~nt practices. (t.oJ ill ,~onformity with

t ,.ose dccuments. plans, specificati01BS"
c.ontrac.ts, schedules or other ar
'angeffif uts ~ and with any modifications
therein, approved by A.I.D. pursuant.
to this Agreement; and

(b) ?T.0vidp ql alificd and experienced
managf.ment for, and. train s~ch staff as'
may be appropriate for the ~intenance

and opera~.iot'.. of the Proj.2ct, and, as
app ';"abJ.e fo ecntinuir;g activities,
c.wse ~'; e Proj,~ct to be operated and
ma'nt.ained if! Q It • nn as to a6sure
th ..:onti1lUir.g :-:'.1'_ sl.iccessful acbieve
ro",ne u40 the rpo.,;,f th Project.

i.-) U}:'''' A"Il"' > _,- f j P c.eJ under the
G.c;' l I.d~, r _.... d~_'wise agreed in
•.' i;,:'; -'~ ; y, ...... f 'be ~vnted to the
·r j ~ t .:0' i ~:or.i"' etj,on of the
l' IJi..;·>. 'n... Lh,,:t.'~ f-:~ , will be used
<0 ~ LO Iu th~r t. sought
In 4.:"" yi.ng (10'. th

3 •

th r nt;
~lis ag e
to plmrlO e
roject or

f: anced
C, • 35 <.

J: ok - 1

(b) A mains que I'A.I.D. n'en
convienne autrement par ecrit, les
biens ou services finances dans Ie
cadre cle la Subvention ne seron' pas
utilises pour promouvoir ou aider Uil

projet ou des activ1tes d' ai.de e r-an
gere associes a, ou financ6.B a1' un
pays ne. fir;urant at Code 9::5 de 1
Nomenclature Geographique de ;." ..D.
en vi.gueui~ au mOil'll1~. ,f', l'uti.ilsati,:>
en question.

) Go:- ,f' 0: ervices financed under
?~ce 1 as A.I.D. may other
iv. wr·.ting, will not be used
or as ist a foreign aid
activity associated with or

£ cOl1ntry not included in
tie. A.l.~. Geographic Code

effect at t e time of such



Article B: Convention Ge~erales

(Suite)

SECTION B.4. Taxati n.

(a) Cet Accord ainsi que la Sub
vention seront exoneres de toutes taxes
ou droits imposes par les lois envigueur
dans Ie territoire du Beneficaire.

(b) Au cas ou (1) un contr.actant, quel
qu'il soit, y compris tout bureau d'etu
des, tout membre du personnel de ce con
tractant finance dans Ie cadre de 1a
Subvention et tout hianou toute tran
saction ayant trait a de tels contr.ats
et (2) tOu~. transaction d'achat de
marchaadi~ea financee dans Ie cadre de
la Subve~t10~,-ne sexaient exempts de
taxes, de tarifs d'import~tiont de
droits et autres impots identiiables
imposes- par les lois en viguecr dans le
territoire du BeD~ficaire, Ie Ben~ficaire

devra, ainsi qu' il Ie sera sjJeciEe d ..ms
les Lettres d 'Execution et (.~onf0!1::16ment

aces Lettres d I £""'{ec.1.l.tion 1 pay r ':u em
bourser ceux-d. a l' airl~ r>l fa d"! 0'.~ ~rl~ ...
que ceux fournis dans h-: c:'!;}rB. d.., 18. 1<.1 
ventign •.~.:~ ..

SECTION B.S. Ra1?..e.~E.!!J:_A~c;-li.'!.<.:~.

Irtspecdons z V€h::'ifi_~!::t_~.E.~._d€ '?....:::0!J?..teG •.
I.e Bene£icaire devra: -

Article B: General Covenants
(Continued)

SECTION .• 4. Taxation.

(a) This greement and the Grant
will be free from any taxation or
fees imposed I.mder laws in effect
in the territory of the Grantee.

(b) To the extent that (1) any
contractor, including any con
sulting firms, any personnel of.
such cont'ractor financed under the
Grant~ and any property or tran
sactic.,n rela.ting to such contracts
and (:2) an:r commoditypracur8llent
tr~n-action financed under the
Gr'~Tl :~. are not exempt from identi-·
fiabl~ taxes, tariffs, dutie& or
o h~r levie& imposed under laws in
effect in the te ritory of the
Gra:o t ee , tb(' G';- limtee wi11" asand
to i·lie p te It .:IT v~deo in and pur-
SUI" h:oje, t p ntation
Le't,··", p<:ly or "E::' bu e the same
w'~b fOld. ~the~ than those provided

nile:. -..h· C'r..r.t.

~n.T1.tJ) ", <: 1{e()oT.'.!.s, Records,
"'.·.dit. ,'~'he Grantee

(a) fourllir a 1 1 /\.j[.,;). tou.s re seigne
menta et rapports <J.yan.t tn: it a r..
Projet et a cet Accord que liA.r .c., pon.
rait raisonnable exiger,

€.,
t:-'IJ~ to

~; I'll
... ). .. 1.

:m:n·· i t-..,. uch informa-
r1'epo . t:- l.ela.t.l to the

.- .;. 1 \- tti.~ ASH"~ en as
mJy _~·Qnabl· re uest;

(b) tenir ou faire tenh', seloIl des
principes de comptabilite gen~ralem~nt

acceptes et des methodes spp i uees dE
maniere consequente. les livr~8 et les
registres ayant trait au Projet et a c~t

Accord, pouvant faire foi, saos limi
tation de lareception et de llutili
des biens et se~Jices acquis dans l~

cadre de 1a Subvention.. Ges liv'res et
registres serent veri.fies regulien.'fllen.t.

(h) m.<:i:lfaio. or ca se to be
m~d[)tained. 'n accord ce with
gO? .raU; a r:. .ep ted 1;1. cou. tins
t t' .r.~~;'ple ,Ild p't'actl ~E'S C,>:!lS1st
f-n ~ y .3. plied, boo'_s ax.-1 records
relatc:ng "0 the P:rojec.: and to this
Ag:r<~i?lJ1ent, ad quatf~ to show, wi thout
11 1.tadon, the receipt and use of
~ot)ds ;:..nd. 8._ vices acquired under
t.he Or n." ,uct books and records-
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Article B: Conventions Generales
(SUite)

conformetnent aux reg"es de verifi
cation des comptE:S g,?neralement
acceptee~., et serent COl5,erveS

pendant trois ans a comptcr de 1a
date du dernier decaissement effec
tue par J'A.I.D.; C(~S li'Tl"es et
registrer> devront ega1.em'~!lt indiquer
la nature, et 1.' importation des offres
des fournisseurs ~ventuels de biens
et de services acquis, le crit~re

d'attribution des contrats et com
mandes, et l'avancement general du
Projet vel'S son achevement; et

(c) donner au,.."- roepres(!utants
autorisea c'une Parti8 l~ possi
bilite, a tout ·moment dans une
mesure raisonnabl~. d'inspecter Ie
Projet, l'utilisation des biens et
services finances par cette Partie,
et les livres, registres et autres
documents ayant trait au Projet.

Article B, General Covenants
(ContiTl~ed) ,

wi~: 1 be audited regularly, in accor
r.ance with general y a.ccepted auditing
standards, and maintained for three
years after tT1€; date of last disourse
Tlleut by A.1. D.; such hooks and records
wi11 also be ~~dequate to show the
nature and extent of solicitations of
prospective suppliers of goods and
services acq .ired, tilt! basis of award
of contracts and orders, and the over
all progress of the Project toward cOmp
letion; and

(c) afford authorized representa~'

tives of a Party the opportunity at
all reasonable times to inspect the
Proj.~ct, the: utilization of goods and
services financed by such Party, and
books, records, and other documents
relating to the Project and the Grant.

SECTION B.6.
Renseignem.ents.
firme qu,~:

Exactitude des
Le Donataire con~

SECTION B. 'J. Completeness of In
formation. The Grantee confirm$:

(a) les faits et circonstances
dont il a. informe 01.1 fait informer
l' A. I.D...,,:8U cours de 1a conclusion
de l'Accord avec l'A.I.D. concernant
1a Subvention, sont exacts et
complets, et qu'ils eontiennent tous
les faits ct circoustciDces qui
pourraient affectcr de maniere im-
portante Ie Projet et l'exercice des
responsabilites dans lc cadre de cet
Accord;

(b) i1 informera I'A.I.D. en
temps voulu de tout fait ou circons
tanee ulterieurs qui pourraient
affecter de Il18.niere importsl1te le
Project ou l'exercice des responsa
bilites dans Ie cadre de cet Accord,
ou qui, selon toute eviden~e,

seraient susceptibles de Ie faira.

(a) that the facts and circumstances
of which it has informed A.I.D., or
cause A.I.D. to be informed, in the
course of reaching agreement with A.I.D.
on the Grant, are accurate and compete,
and include all facts and circumstances
that might materially affect the Project
and th~ discharge of responsibilities
under this Agreement;

(b) that it will inform A.I.D. in
timely fashion of any subsequent facts
and circumstances that might materially
affect, or. that it is reasonable to
believe might so affect, the Project or
the discharge of responsibilities unde~

this Agreement.



Article 8.: nvention Ge
(Suite)

SECTION B. . Autres Paiement •
L B~ ~f' '. £.f' ~ t·_-e ene .~caJ.1:e a .d.nne qu ucun
fonctionnaire du Beneficaire n' re~u

ou ne recevra de paiem,nt n La 0rt
avec l'achat de biens .at serv:i.ce~

. finances dans Ie cadre de cette Sub
vention, exceptes les droits, t~xcs,

au autres paiements semblables ii-tabUs
de maniere legale dans Ie pay" du
BeniH icaire •

SECTION B.a. Informations et
Marquage. Le Beneficaire donnera la
publicit€ vou1ue a la Subvention et
au Projet en tant que prugramme actuel
1es Etats-Unis ont contribue, identi
fiera le site du Projet, et marquera
les biens finances par l'A.I.D., selon
1a description dOUllee dans les Lettres
d'Execution de Projet.

SECTION C.l. Reg~~ents Specia ••

(a) La source et l'origine des ex
peditions par voie maritime et aerieo'
ne seront eonsiderees comme etant
cel1es du pays ou d port d'attache
du navire ou de l'avion au moment de
1 'expedition.

(b) Les primes de I f aBsurarce
maritime placee sur Ie territoire du
Benificaire serent co~sid€reen ~o

des Couts en Devises Etrangeres
autorises, s'ils reponr:le t aux <Ultras
~Xigen~~s de la Sectiop C.~(a).

(c) Tout vehicule a mote' ..: finance
dans Ie cadre de li:. Subvent::: on ser.a
de fabrication amfricai Ie, a mains
que ItA.I.D. olen c"nvienr.(· autreULent
par ecrit.

(d) Les transports par voie aer~en

ne, finances dans Ie cadre de lao Sub
vention de biens et de personnes
(ainsi que '.eurs diets personnels)
seront effectues par des a parci s
detenant un c(!rtificat rl ~. Eta s··
Unis, dans 1. mesure ou l' n pourr3
disposer des services de tels a -.
pareils. Les det.ai 1.5 ('~onc n ant
cette exig UC'.P- rone donn<:'s:i s

-5-
.l. ...rt +-'_ e

SECTION B.7, Other P~ytIlents.

G.;mtee affirms that no payments have
een or ~ll be received by any offi

cial ;)1 t"e Gr. t ~e in connection
TId: ':b Tti-. ~ r c·tceme,.lt of goods or
s'E:Tvice .::i al.c:e(: under the Grant,
exe pC f1~S~ t e~) r similar pay
mer,t:.:i : .g:o'3,11y cst l' shed in th.e
c.ountry of the ....t" ntee.

SECTION B.B. Information and
Marking. 111e Grantee will give

-appropr1.ate publicity to the Grant
and the Project as a program to which
the United States has contributed,
identify the P1_oject site, and mark
goo s financed by A.I.D., as described
in Project Implementation Letters.

Article c: P ocurement Provisions

SECTr N C.l. ~ecial Rules.

(a 11ie sou.cce and origin of ocean
and ai~ shippi:lg wiU be deemed to be
the ocean vesse IS or aircraft's coun
t~:-y of registi7 at the time of shipment.

(b) PremillIDs'Cor maLine insurance
placE:di..o the -e.rit')ry of the Grantee
will be deemEd and e 1,igible Foreign
• ch:''LI''~'''' ,';ogr, if otherwise eligible
n.e~· Seer-ion .7(~l:).

(c) Anv til. or vehicles financed under
the ,rar,- will' e of Hnited States manu
:actT.~e,"'xcept . s A.1.D. may otherwise
agree in writ"ng.

(d) Trw!lspQl:tation by air, financed
nncier tLe Grant, of property or persons,
win be 011 carriers holding United
States c~rt~fication, to the extent
: 31"," r.:e b,. Su' 7, en:::1: •ers is avai labIe.
D8tail~ ~ thi.' rE.qu1.rement will be
de"c:::T. f.O in a Project Implementation
L~tter.



-6-

Article C: Dispositions concernant
(Suite)

une Lettre d'Exec:ution de Projet.

SECTION C.2. Dated'Admissibilite
au Financement. II ne pourra ~tre-

finance dans Ie cadre de cette Suh
vention aucun oien ou ser/ice achete
ou loue conformement a_ des commandes
placees de maniere ferme ou A des
contrats etablis avant la date de cet
Accord, a moins que les Parties n'en
coriviennent autrement par ecrit,

SECTION C.3. Plans, Cahiers des
Chargeset Contrats. Afin qufil puis-
se y avoir un accord mutuel sur les
points suivants, et amoins que les
Parties n'en conviennent autrement
par ecrit:

(a) Le Beneficaire fournira a
I'A.I.D. sur preparation,

(1) tous plana, cahiers des
charges, programmes d'achat ou de
construction, contrats, et autres
documents ayant trait aux biens et
aux services devant etre finances
dans Ie cadre de la Subvention, y
compris les documents ayant trait a
la preselection et a 13 selection des
contractants et a Ifappel d'offres et
de soumissions. De mame, les modifi
cations importantes apportees aces
documents seront egalement fournies
a l'A.I.D. sur preparation;

(2) seront egalement fournis a
I'A.I.D., sur preparation, des docu
ments du type ayant trait a tous biens
et services qui, bien que n'etant pas
financ~s dans le cadre de la Sub
vention, sont consideres. par l'A.I.D.
comme etant d'une importance capitale
pour Ie Projet. Les aspects du Projet
comprenantdes points repondant a
cette sous-section (a) (2) seront de
taill~9 dans des Lettrcs d 'Execution
de Projet;

Article C~ Procurement· Pt.'ovl-s:1.ons
(Continued)

SECTION C.2, ~ligibilitX Date. No
goods or service.s 1n1:.';y be financed under
th~ Grant which are procured pursuant
to orders or contracts firmly placed
or entered into prior to the date of
this Agreement, except as the Parties
may otherwise agree in writing.

SECTION C.3. Plans, Specifications,
and Contracts. In order for there to

- 00" mutual· agreement on the following
matters, and except as the Parties may
otherwise agree in writing:

(a) The Grantee will furnish to
A.I.D. upon preparation,

(1) any plans, specifications,
procurement or construction schedules,
contracts, or other documentation
relating to goods or services to be
financed under the Grant, including
documentation relating to the pre
qualification and selection of contrac-
tors and to the solidtation of bids
and proposals. Material modifications
in such documentation will likewise by
furnished A.LD. on preparation;

(2) such documentation will also
be furnished to A.I.D., upon preparation,
relating to any goods or services, which,
though not financed under the Grant, are
deemed by A.I.D.to be of major importance
to the Project. Aspects of the Project

-involving matters under this subsection
(a) (2) will be identified in Project
Implementation Letters;

'.

.'

-,



Article C: Dis.poattiona concernant
les Acnat&' (Suite.)

(b) Les documents ayant trait a 1a
preselection des contractants t insi
qu'aux appels d'offres et de sownissions
pour des biens et services financ.es da.ns:
Ie cadre de cette Subvention seront a
prouves par ecrit par 1 'A.LD. av~mt leur
emission, et leurs conditions comprend-
ront riesnormes et des mesures .

\ americaines;

(c) Les contrats et les contr~lctants

finances dans Ie ;cadre de la. Subvention
pour des services d'ingenierie et autres
services specialises, pour des s:ervi.ces
de construction, et pour tous les autres
services t equipements et materiels qui
pourraient etre stipules dans des Lettres
d'Exe~;ion de Projet, seront approuv~8

par eclit par l'A. I.D. avant l' executlon
du eontrat. Les modifications import
ant~B a apporter aces contrats seront
egalement approuvees par ecrit par
l'A.I.D. avant etre executees; et

(d) Les bureaux d'etudes utilises
par Ie Beneficaire pour Ie Projet mais
qui ne seront pas finances dans Ie cadre
de la Subvention, l'etendue de leurs
services et de ceux de leur personnel
assigne au Projet comma I'A.LD. pourra
en convenir, et les entreprises de
construction utilisees par le Bene~icaire

pour le Projet mais qui ne seront pas
financeesdans Ie cadre de 18 SubventiOJ.,
devront etre acceptes par I'A.I.D.

SECTION C.4. Prix Raisonnables,
Aucun bien ou service financ~ en tout
ou en partie, dans Ie cadra de 1a Sub
vention, ne sera paye plus que Ie prix
raisonnable. L'achat de ces articles
~ra effectue avec l'equite et, dans la
mesuredu possible, 1a competitivite
voulues.

Article C~ r.rocur~ent !?rovi.sions
(.condnued) .•

(h)Docum nts related to the
p"'e ualific.atit::l of contractors,
~nd "'0 thf' SCllidtation of bidl!1or
prop.>sals for goods and services
financed under the Grant will be
approved-by A.I.D. in writing prior
to their issuance, and their terms-
will include Ueite~ St:;ates_ 0

\. stan t:ds and r easurements: "

(c C ~acts' d ~ontractors

f.. a .(. :1 u. a1' th_ Gr t for engi
neering ~nd i t'e. professional
services, fOL construction service~,

a d for such atbeY' service8, equip....
ment r 'materials as may be speci-'
fied in Project Implementation
Letters t will e approved by A.I.D.
in wridug prior to execution of
the contract. Material modification~

in s ch contracts will also be ap
proved in writing by A.I.D. prior
to execution; and

(d) Consulting firms used by the
Grantee for th~ Project but not
finan.ced under t e Grant, the scope
of their services and such of their
personnel ass'gne to the Project
as A.I.D. may ;~ecify, and construc-
~t'on con·xacto'l:'S sed by the Grantee
for th~ Project but ~t financed
under t Grant, S 11 be acceptable
to A. LD.

SECTION C.4. Reasonable Price.
No more than reasonable prices will
be paid for ny goods Qr services
fJ.nanced, in whole or in part, under
the Grant. Such items will be procu-

- red on a fair and, to the maximum
extent pr'cticable, on a competitive
basis.



Article C: Dispositions concernant
les Achats (Suite)

SECTION C.S. Notifications aux
Foumisseurs Potentiels. Afi~ de
donner a toutes les entreprises
americaines lapossibilite de parti-

'ciper a la foumiture des biens et
services 4evant etre finances dans Ie
cadre de la Subvention, Ie Ben~ficaire

fournira al'A.I.D., au moment exige
par I'A.I.D.~ les renseignements y
afferent que l'A.I.D. pourra demander
dans des Lettres d'Execution de Projet.

SECTION C.6. Expeditions

(a) Les marchandises qui sont trans
portees jusqulau territoire du Benefi~

caire ne pourront etre financees dans
Ie cadre de Ia Subvention si elles
sont transportees 8 it: (1) par un
navire de haute mer ou un avion e 
registre sous pavillon drun pays ne
figurant pas au Code Geographique 935
de l'A.I.D. en vigueur au moment de
1 'expedition; soit: (2) par navire
de haute mer que I'A.I.D. aura
designe, par notification ecrit~ au
Beneficaire, comme ne pc va t etr
utilise; soit: (3) par une char e
partie maritime ou aerienm.: qui I. J aura
pas re~u l'accord prealaole de 1
A. LD.

(b) Les frais de t ansporrc maritime
ou aerien (de marchan i e- e e
personnes) et de ser-Q'ic.~s de 1i ai-
son connexes ne po rron~ ~tr fu~ ces
dans Ie cadre de 1- Subve~ i '0 rj ~

marchandises ou pe-so I~" Slllt >~-;1;;;

portees: (J} par uavir~ de h ut~

mer battant pavilIon ,. pais qu~ ,
au moment de l'exp'dition. n'aura
pas ete mentionne dans Ie paragr he
de l'Accord intitule "Source dtAchat:
Couts en Devises Etrangerel>u, s,;-.
que I'A.I.D. ne dOlme au pr'eala e
son accord ecrit; ~ 2) ar un
navire de haute ~er q e 1 ! .I.D, aura
designe, par notificatio ecrite. au
Beneficaire, comme ~e p u·~nt ~tre

utilise; ou (3) par l€ char'~

partie -maritime on aerie.:, qui _' Bur
pas re~u l'a cord prealatle de l' .1 D.

., .
-"--.~.""'-;-:

".

Article c: Procurement Provisions
(Continued)"

SECTION C.S. Notification to Po
tential Suppliers. To permit all
United State$ firms to have the op
portunity to articipate in furni$hing
goods and services to be financed
un er the Grant, the Grantee will
furnish A.I.D. such information with
.regard thereto, and at such times, a$
A.I.D. may reque$t in Project Imple-
mentation Letters. .

SECTION C.S. Shipping.

(a) Goods which ar~ to be tran$
ported to the territory of the Grantee
may not be finraced under the Grant if
tran ported either~ (1) on ~ ocean
vessel r aircraft under the flag of
a country which is not included in
A. ••0. Geographic Code 93S as in
effect at the time of shipment, or
(2 0 an ocean essel which A.r.D.,
by written otlce to the Grantee baa
desi ate 6 ine 'gible; or (3)

er an ocean or ir charter which
ot r ce~ d prior A.I.D. approval.

(~) C sts of oce n or air trans-
or:aLio (of P- ods or persons) and

r I1ted ~ll ery ervices may not De
fina leu 'Ie th Grant, if such.
go~~s c ~ r,v~s ar carried: (1) on

n . ce'U1 Vt;.,S 1 ad r the flag of a
" \ont'!',:- no _, at e time of shipment,
i e. tif:'..>.d 1 de:c .h p lragraph of the
"~'eerue t ~r;.t· tied "Pr curement

F r_ign Ex flange Costs t "

WL • 1 ten A.I.D. approval;
ccea vessel which

't i ten notice to the
Gra~ ee t h s designated as ineligible;
or 3 under n ocean vessel or air
ci:larter wi: b as not ec.eived prior
.... •. .~ royal.

'. ~:



':~~~~>':'"

.:...~-~

Article C~ Ci.spQsitions concel'nant
lea Achats(Suite)

(c) A moins que ItA.I.D. ne juge
que des navires de commerce prives
battant pavilIon des Etats-Unis ne
peuvent etre disponibles a des taux

''Justes et raisonnables pour de tels
navires,(l) cinquante pour cent
(50%) au moins du tonnage brut de
toutes marcbandises (calculees separe
ment pour des expeditions de marchan
dises seches en vrac, les expeditions
demarchandises seches par navires de
ligne et les expeditions par bateaux
citernes) financees par l'A.loD. pou
vant etre transportees par navire de
haute mer·seront transportees par des
navires de c~rce prives battant
pavillondes Etats.otJn!s, et (2)
cinqnantepour cent (50X) au moins
des revenus du fret brut produit par
toutes les expeditions financees par
l'A.t.D. et tranaportees jusQ.u'au
territoixe du Beneficaire par navire
de ligne a cargaison aeche, revi~nd

ront directemellt au indirectemem. 
des navires de commerce rives bat~

tant pavilloIl des Btat -1Jnis. On
devra se conformer at . exigenc~s des
points (J) et (2) de c.ette sous 
section aussi bien en ce qui concerne
tQute cargaison transport.ee all depart
de ports situea aux Etate~Jn°, que
pour toute cargaison trensport~e au
depart de ports n'.~tant pas 9i es
~ux Etats-Unis, le calcul etan~ fait
separement.

-9-

Article C: Procurement Provisions
(Continued)

(c) Unless .I.D. dete~ines that
priv tely owned United States-flag
comraercial ocean vessels are not
available at fair and reasonable rates
for such vessels, (1) at least fifty
percent (50%) of the gross tonnage of .
all goods (computed sepatately for
dry bulk ~arriera, dry cargo liners and
tankers) financed by A.I.D. which may
be transported on ocean vessels will
be transported on privately owned .
United States-flag cODlDercial vessels,
and (2) at least fifty percent (50%)
of the gross freight revenue generated
by all shipments financed by A.I.D.
and transported to the territory of
the Grantee on dTy cargo liners shall

e paid to or for the benefit of
. p iv< tely owned United States-flag.

commercial vessels Cam iance with
the requir9ments of (1) and (2) of
this atbne: io must b achieved with
res e . to beth a y cargo transported
from U.S. ports and any cargo trans
porte fr~ on-U.S. ports, computed

_p3r. t . 0

~ ... ,

. I~ .;:_~:~..~~

SECTION C.7. AS$urance. SE.eTl.ON C\ Inatirance., '

(a) L' assurance 1l18ritime porta t
sur desmarchandises financees par
ItA.r.D. devant e.tre transportees
jusqu'au territoire du Beneiicaire
peut etra financee en tant Gue Cout
en Devises Etrangere/:i da,ns ie cadre
de cet Accord a condit'· . Cilie (1)
cette assurance Boit contractee d

taux competitif Ie plus Das du m~rc -

(a) Mari.e insurance ,on goods.
, fin need y A.1. D4 which are to b:e

trans orted t~ the territory of the
ra tee may be financed as a Foreign

Excbange Cos'!: un er this Agreement
provide (1) such insurance is placed

tJ.e iowe.s av,ilable competitive
te, and (') '1 ~ ~ hereunder are

pa .l Ie ~ n tOle curre cy in which. sucli.
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:kticle C:. i .Dis.e9s.t~!:Ona c9ncex-nant
1....·Ac~ta .. c.~t.l\-te.- , '.

, • I

et (2) que lea inde.ttmite~ p'our perte.
y afferent .saient p~yahIe~ dans 1a
monnaie avec laquelle. les- 1D4rc ndise.s
>ont ete financeea ou dana toute monnaie
librement conver·tible. 5i le.Bt?!1efi
caire, (ou Ie Gouvernemeut du BeliiH 1.-.

caire) par statut~ deeret, loi, reg e
~nt ou pratice, evince, en ce qui
concerne tout achat finance par 1'
A.I.D., toute compagnie d'assurance
maritime autoriaee a pratiquer dans
tout Etat des Etats-Unis, toutes les
.archandises financees par I'A.I.D.
dans Ie cadre de' 18 Subvention et
transportees jusqu'au territoire du
Beneficaire seront aasurees contre les
risquea maritime.s et cette assurance
sera contractee aox Etats-Pnis. avec
une compagnie 00 des cQmpagnies au
toris~e~ a pratiquer I'assurance
maritime dans un Rtat des Etats-Unis.

'1

ood ....f~na.nc 0 in l\ny· freelr· .
co ertr Ie c '. enq> It. tfi.e Grantee.
(or gaver en of Grant e), by statue,
dec ec •. 1 ,re I tion, or practice
discriuin4tes ~t' respect to A.I,D•.

... anc.ed procurement agaiu8t any· marine
insurance campagny authorized to do
usiness in any State of the United

States, t~n a.1 good~ shipped to the
terri- ory of the Grantee financed By'
A.I.D. hereunder will be insured again
st marine. risks and such insurance
will be placed in the United States
with a company or companie3 authorized
to do a marine insurance bU$iness in
a State of the United States. :1

": .

·(b) A moins que 1 'A.I.D. n'en
·convienne autrement par ecrit, Ie
Beneficaire assurera~ ou fera assurer
les .marchandisea finaneees dans Ie
cadre de la Subvention et importees
pour Ie Projet contre les risques in
herenta a leur transit ju~u'au point
d'utilisation dans Ie Projet; cette
assurance sera cQntractee selon des
modalites et des conditions C(\l~fo pc>

aux bonnes pratiques commerci~~es
et elle aS8urer8 la valeur totale
des marchandise~. Toute ~na~ it~

·re~.le par Ie Benefieaire clans 1.
, cadre de cette assurance sera u i 7 i

fee pour remplacer ou r€parer tou
dommage materiel ou toute perte

.des biens assures, ou bien sera
utilisee pour rembouraer Ie Benefi~

caire pour Ie remplacement ou la
reparation de ees biens. Tous ces
remplacements auront pour source et
origine les pays figurant au Code
Geographique 935 de l'A.I.D. en
vigueur au moment du remplacement,
et~ a moins que les Parties n'en
conviennent autrement par eerit
,devront. sur tous lett I:lll'tres points se
conformer aux dispositions de It
Accord.

/
/ ..

(b Except as A.I •• 1llay otherwise
agree in writ.ing~ the Granl:ee will
insu.,:e., or cat. e to he ineured,goodS'·
finarced under the Gr.ant imported for

Project a~ain t r.isks incident to
their trans ···t t the. oint of their U$e
in tbe Project; s h i surance will be
i sue on term and cond"tiou con
sis" !:l wi J: f, ~un. C)DIn rcia! practice
.and n x-e the fu t ..ue of the.
goo' ." A Y . ud .. 'nific t.: on received .

y the G: !'1 t:r.l:e.. tiu~;h 3.nsurance
wi 1 b·' '8E'd::.o ~p C 0- repair any
1I terial dnna. &> • .:1'. 10S5 of the
good i IS Xcd 0)7 "11 e used to
! imhu..:" tlu. Cranr.ee for the repla
ceme t or epai of such goods, Any·
$U l;' pla,.ce:ment will ~ e of source.
....nd rigin c·f co ntries lis-ted in ;, :',.
A.I.D. Ge g~apDi~ Code 935 as in effect
at the tim of eplacement, and, except

s the Partie ma a. ee in writing,
will be oth.erwise sul;ject to the pro
visions of t ~ reement.

. ".-'

..
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Article C:' Dispositio s concernant
les Achats (Suite) -<------
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Article c: Procurement Provisions
Continued)

SECTION C.8. ~-!.El's du Gouve._ue
ment des Etats-lJnis. ..e Benefieafre
convient que, chaq;e fois que cela
sera possible, des equipements de
surplus du Gouvernement des Etats
Unis devront etre utilises a 1a
place d'equipements neufs finanee~

dans Ie cad:ce de 1a Subvention. Des
fonds pourront etre utilises da s Ie
cadre de la Subvention pour financer
les frais d'obtention de ces ~quipe

ments pour Ie Projet,

Article D: Resiliati0n~ __~ge
ments

SECTION D. 1 • ReaL ia ion. V ne----..--ou l'autre des deux Pert1es peut
terminer cet Acc.ord en o. na ..t par
ecrit a l'autre Partie un ~re8.~s d
30 jours. La resiliation de cet
Accord mettra fin a t ,U:' les engage
ments des Parties coneernallts les
apports financiers et autres apports
a ce Projet conformement a eet
Accord, sauf en ce qui concerne les
paiements qu'elles sort obligees
d'effectuer conform-:ment au::.: engaoe
ments irrevo~ables pris vis-a~·'Vis

de tiers avant la resiliation de cet
Accord. De plus, au moment de cette
resiliation, I'A.I.D. peut ortonner,
aux frais de I'A.I.D" qu les 'roits
sur les marchandises finarces dan Ie
cadre de 1a Subvept:ion soien~; tTans
feres a l'A.LD. s1 les marc·land-ses
ant une origine ;~xterie re a cell~ du
pays du Benefi.Cilire" si elles son>
dans un etat livrable 0."1: s' elles
n'ont pas ete dectlar ees dans des
ports d'entree du pnys Benef':'c 'r •

SECTION D.2. Rembours ents .. _-.._-
(a) Dans Ie cas de tout d~caisse

ment qui ne serait pas 'ustifH ar
des documents val lea confo. Zrnent

:E I!Or e.8. U,S. Govermnent
CJ'\med. Ex....ess Pro'p~rty~ The Grantee
agrees that w _rever practicable,
'United Stat ·.S Government-<A.'Ued excess
per.so·a! property, in lieu of new items
fin,mee' under the Grant, should be
utilized. Furds under the Grant may
be used tb finance the costs of obtai
ning such property for the Project •.

Article D: Tenaination, Remedies

SECTION D.. Termination. Either
.l:arty may t('l..!ninate this Agreement by
gi 'ng ,Jther Party 30 days written
notic.e, "ennin:ation of this Agreement
will 'l-! 'n.-.te any obligations of the
Parties to pr1vide financial or other
re ou c?s to the Project pursuant to
this Agr.eement, _xcept for payment
wh.ich they are c.oromi t ted to make
pursuant to noncancellable commitments
enCE'n:"eG inte, , 'th third p.arties prior
to t. e te':lllination of thi:") Agreement.
In addition. u.·on such termination
A.Ln. may, at A.I.D. is expense,
rHrec!~ tha t ti tIe. to goods financed
un;er th! .~~ ~ b~ transferred to
h.· • I..i:f t.ne goods .re from a source
o ts de Gra.nt€'.e j s country, are in a

e" ive"t·a.~ Ie "~ate and have not been
·:)£fl'·.aJed in port of entry of Grantee's
eount y.

SECTIO;>J D. 2, Refunds.

(~I In ~he case of any disbursement
w\',ic is not supported by valid
doc'lment."ltr.0 .in accordance with tnis
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Article D~ Resiliadon,
ments (Suite)

Arti,cl.eD~T~qi.n!\tion,·R.@Jedie~

(Continued)

a cet Accord, ou qui ne serait pas fait
ou utilise conformement a cet Accord, au
qui aurait servi a des biens ~u services
n'etant pas utilises conf01~ement a cet
Accord, I'A.I.D. nonobstallt 1a disponi
bilite ou l'exercice de tout deciommage
ment dans Ie cadre de cet Accord, peut
demander au Beneficaire qu'il rembourse
a l'A.I.D., en Dollars U.S. Ie montant
d'un tel decaissement, dans les soixante
(60) jours qui suivront une d~naude a
cet effet.

• • • j

(b) ;Si Ie. manqtiement du :Mne£icair it
l'accomplissement de l'un quelconque de
ses engagements a pour consequence que
les biens au services finances dau' Ie
cadre de la Subvention ne sont pas utili
ses de maniere effective ~onfonu- ent a
cet Accord, l'A.I.D. peat eTiger ,u
Beneficaire qu'il re-l1lbouse a l' .:-,1). en
tout ou en partie, en Dollars U S.~ Ie
montant des decaisseroents da.ns :e c dre
de cet Accord pour ces biens ou c.·~s

services, et ceci dans les soixante jours
qui suivront une d~~nde a cet ffe.

Agreeme 1:, or which is not made or used
in accorda'.ce with this Agreement,

r which was for goods or services
not used in accordance with this
Agreement, A.I.D., notwithstanding
the avai~ability or exercise of any
other remedies under this Agreement,
. ay require the Grantee to refund the,
~mount of such disbur$ement in u.s.
Dollars to A.I.D. within sixty (60)

ays after receipt ofa request there
for.

() If the failure of Grantee to
c ply wit any of its obligations
u der this Agreement las the result
t at go d3 r services financed under
th G73at a e lot used effectively in
a<;cordance '. t is Agreement, A. I.D.

~ G nltee to refund all
cr any an: vi th: amount of the dis
b~ Tseme ts ··der this Ag eement for
such ~00d6 or s rv'ices in U.S. Dollars
C' A.I.D. withi. sixty daIs after
r ceipt of a request the efvr.

. ,
".;

(c) Conformement ii 1a cus-sec.tin .,a
ou (b), Ie droit d. r exiger Ie re.mboucq:~ ent
d 'un decaissement continuet'a~ nOn()bsi· t
toute autre disposition de cet A~cu!',

pendant trois ans a comp .er dE:.. dare du
dernier decaissement cf e.ctue d:;u's I·.
cadre de cet Ac~ord.

a

'be rJ~ht ~ der subsection (a)
~4uir ~efu f a dis-

wi' ~ _ontin e~ 'otwitnstandin,
pro ~6ion of this Agreement,
y~ars from t e date of the
r .e.'lle t del": i Agreement. ":_:{ .

(d) (1) Tout re.mboursemel't coufo :me
ment a la sous-section (a) 0 (hj, Oll (2)
tout remboursement aI' A... .0. eff ci:.ue
par un contractant, un fournisseu . un
banque ou toute autre tiercE.. p;:u:ti_ en
relation avec les biens u .. ervices fin,3,i
ces dans Ie cadre de 1a Subvention t

remboursement qui decoulerait d'un pri
raisonnable au d'une facturation erronee
des biens· au aervices t ou de marc ises
qui n'etaient pas conformes aux sp-cif'ca
tiona ou de servi~e ,ui n :taient peS

(d) .:) L',y J.efUI",d mder subsection
(a' ,1 Cb ., 01.. " ) a.. y refund to A.LD.
rr· <I ,-;0 tr,;; _to .. ~ SU. plier, bank or
other ira party with respect to goods

x: servi::es financed tindel:' the Grant,
,hicn refund relates to an unreasonable
price for :r: t:r .onems invoicing of
goods or services, or to goods that did
not 0 form to pecifications, or to
."ervices that '\lye e i adequate, will (A)
1.., I, .>e available first for the cost
c· ': ~:- ",d~ old 5 "': iCf:: 'l requ~.red for the
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Attic1e D: R,esiJ:i.ation t ~edomma~e-,

ments (Suite) - ...

appropries, sera (A) d'abord consacre
au coat des biens et .services neces·s-

-'aires pour Ie Projet. dans des mesures
justifiables, et (B) Ie restan, s'il y
a lieu, sera utilise pour reduire Ie
montant de la Subvention:

(e) Tous les interets ou autres
gains provenant des fonds de 1a Sub
vention debourses par l'A.I.D. en
faveur du Beneficaire dans Ie cadre
de cetACcord avant que ne Boit
autorisee l'uti1isation de ces fonds
pour Ie Projet seront rembourses a
l'A.I.D. par Ie Beneficaire en Dollars
des Etats-1Jtiis.

SECTION D.3. Non Abandon des
DedOlilDafemertts. Aucun retard dans
1 f exerCl.ce de tous droits ou .. ...
dedommagements' revenant a une Partie
en liaison avec son financement dans
Ie cadre de cet Accord ne sera inter
prete commeun abandon de ces droits
ou dedommagements.

SECTION D.4. .Stibros.1dOli de Dro:~.

Le Beneficaire accepte par ecrit si-
on lui en fait 1a demande, la subroga
tion a 1'A. I.D. de toute cause de
poursuite en relations directes ou
indirectes avec l'accomp1issement ou
1a rupture d'un contrat par l'une ou
l'autre des Parties a un contract
finance en tout ou partie . en Dollars
des Etats-Unis dans Ie cadre de cet
Accord.

0.

Article D: Termination; Remedies.
(Conti.nuedj

Project, to the extent justified, and
(B.) the remainder, if anY,will Be
applied to reduce the amount of the
Grant.

(e) Any interest or other earnings
on Grant. funds disbursed byA.I.D. to
the Grantee under this Agreement prior
to the authorized use of such funds for
the Project will be returned to A.I.D.
in u.s. Dollars by the Grantee.

SE.CTION D.3. Nonwaiver of·Remedies.
No delay in exercising any right or
remedy accruing to a Party in connection
with its financing under this Agreement
will be construed as a waiver of such"
right or remedy. .

SECTION D.4. Assignment. The Gralltee
agrees to execu·te in writing, upon request,
an af3ignment to A.LD. of any cause of
action in connection with or arising out
of the contractual performance or breach
of performance by one Party or another
to a contract financed in whole or in
part in U.S. Dollars by A.I.D. under this
Agreement.


